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Oratio ;mam_ ante divinum

Tum,
APERI, Domine, os meum
ad benedicendum nomen

sanctum tuum. Munda quo-
que cor meum ab omnibus
vanis,  perversis, et alenis
cogitationt Intell
illumina, affectum inflam-
ma; ut digne, attente, ac
devote hoc Officium recitare
valeam, et exaudiri merear
ante conspectum divine Ma-
jestatis tuz. Per Christum
Dominum nostrum. Amen.

Domine, in unione illius
divinz intentionis, qua ipse
in terris laudes Deo persol-
visti, has tibi Horas per-
solvo.

Orationem sequentem devote
post Officium recitantibus
Leo Papa X. defectus et
culpas in eo persolvendo,
ex humana fragilitate con-
tractas, indulsit,

ACROSANCTZ et indi-
viduze Trinitati, cruci-

fixi Domini nostri Jesu
Christi humanitati, beatissi-
mee et gloriosissime semper-
que Virginis Marize feecun-
dee integritati, et omnium
Sanctorum universitati, sit

Prager before saying Office.

Open thon my mouth, O Lord,
to bless thy holy name: cleanse
my heart also from all vain, per-
verse, and distracting thoughts;
enlighten my understanding, in-
flame my affections, that I may
recite this Office of the blessed
Virgin Mary with worthy atten-
tion and devotion, and may de-
serve to be heard in the sight
of thy divine Majesty; through
Christ our Lord. Amen.

O Lord, I offer these hours
unto thee, in union with that
divine intention wherewith thou
didst thyself offer praises to God
whilst thou wast on earth.

To those who devoutly say the
Jfollowing prayer after Office,
Leo X. granted an indulgence
Jor any defects and faults in
its recital arising from human
Srailty.

Everlasting praise, honour,
power, and glory be given by all
creatures to the most holy and
undivided Trinity, to the hu-
manity - of our crucified Lord
Christ Jesus, to the fruitful
purity of the most blessed and
most glorious Mary ever Virgin,
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sempiterna laus, honor, vir-
tus, et gloria ab omni creatu-
ra, nobisque remissio omni-

and to the company of all the
saints; and may we obtain the
remission of all our sins through

um p um, per infini
seecula seculorum. Amen.
. Beata viscera Marie

Virginis, quee portaverunt
eeterni Patris Filium.

R. Et beata ubera, quee
lactaverunt Christum Do-
minum.

Pater noster. Ave Maria.

all eternity. Amen.

V. Blessedis the womb of the
Virgin Mary, that bore the Son
of the eternal Father.

R/. And blessed are the paps
that gave suck to Christ our
Lord.

Our Father. Hail Mary.




THE

@n“trt of the Plessed Pirgin Mary,

ACCORDING TO THE

USE OF THE CARMELITE ORDER.
—_—

AD MATUTINUM.

Ave Maria, secrelo, que di-
citur semper in principio
omnium Horarum B.M.V.

AVE Marfa, grétia plena,

DOminus tecum : bene-
dfcta tu in muliéribus, et
benedfctus fructus ventris
tui Jesus. Sancta Marfa,

Mater Dei, ora pro nobis

peccatfribus, nunc, et in

hora mortis nostree. Amen.

V. Démine, labia mea
apéries.

K. Et os meum annun-
tidbit laudem tuam.

Y. Deus, in adjut6rium
meum inténde.

R/. Démine, ad adjuvén-
dum me festina,

Y. Gléria Patri, et Fflio,

et Spirftui Sancto.

Ty. Sicut erat in princtpio,
et nunc, et semper, et in
smcula seculérum. Amen.
In fine Alleluia, ad omnes

Horas, per tolum annum,

MATINS.

Hail Mary, secretly, which is
always said at the beginning
of all the hours of the B.V. M.

HAIL Mary, full of grace, the

Lord is with thee: blessed
art thou among women, and
blessed is the fruit of thy womb,

Jesus. Holy Mary, mother of

God, pray for us sinners, now

and at the hour of our death.

Amen.

Y. Thou shalt open my lips,

O Lord.

K. And my mouth shall shew
forth thy praise.

¥. O God, stretch forth unto
mine aid.

K. O Lord, make haste to
help me.

Y. Glory be to the Father, and
tothe Son, and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world
without end. Amen.

Alleluia at all the hours, through-
out the year, except from Sep-
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preterquam a Septuagesi-
ma usque ad Sabbatum
sancium, cujus loco tunc
dicitur : Laus tibi, Domi-
ne, Rex terne glorie.

Invitatorium.

AVE ‘Marfa, gritia plena,
Déminus tecum. Re-
pelitur. Ave Maria, &c.

PSALMUS XCIV.

VENITE, exultémus Dé-
mino, jubilémus Deo

salutéri nostro: praoccupé-
mus ficiem ejus in confes-
siéne, et in psalmis jubilé-
mus ei.

Ave Marfa, gritia plena,
Déminus tecum.

Quéniam Deus magnus
Démi et Rex g

super omnes Deos : quéni-
am non repéllet Déminus
plebem suam, quia in manu
ejus sunt omnes fines terrse,
et altitidines méntium ipse
cénspicit.

Déminus tecum,

Quéniam ipsius est mare,
et ipse fecit illud, et &ridam
fundavérunt manus ejus.
Venite, adorémus et proci-
ddmus ante Deum; plore-
mus coram Démino, qui fecit
nos, quia ipse est Déminus

Deus noster,nos autempépu-
lus ejus et oves pascue ejus.

Ave Maria, &c.

tuagesima to Holy Saturday,
when, instead of Alleluia, is
said : -Praise be to thee, O
Lord, King of everlasting
glory.

Invitatory.

Hail Mary, full of grace, the
Lord is with thee. Repeated.
Hail Mary, &c.

FSALM XCIV,

O come, let us sing unto the
Lord, let us rejoice hefore God
our Saviour: let us come into
his presence with thanksgiving,
and with psalms rejoice before
him.

Hail Mary, full of grace, the
Lord is with thee.

For the Lord is a great God,
and a great King aboveall gods :
the Lord will not cast off his
people; in his hands are all the
ends of the earth, and he be-
holdeth the heights of the moun-
tains.

The Lord is with thee.

The sea is his, and he made
it, and his hands founded the
dry land: come, let us adore
and fall down before God; let
us lament before the Lord who
made us; for he is the Lord our
God : we are his people, and the
sheep of his pasture,

Hall Mary, &o.




Matins.)

Hédie si vocem ejus audi-
éritis, nolite obduréare corda
vestra, sicut in exacerba-
tiéne seciindum diem ten-
tatiénis in deserto, ubi ten-
tavérunt me patres vestri,
probavérunt me, et vidérunt
6pera mea.

Déminus tecum.

Quadraginta annis préxi-
mus fui generatiéni huic, et
dixi: Semper hi errant cor-
de: Ipsi vero non cognové-
runt vias meas, quibus ju-
Té4vi in ira mea, si introibunt
in réquiem meam.

Ave Marfa, grétia plena,
Pb6minus tecum.

Gloria Patri, &c.

Déminus tecum.

Ave Maria, &c.

HYMNUS.
UEM terra, pontus, si-
dera
Colunt, adérant, preedicant,
Trinamregéntem machinam
Claustrum Marize bajulat.

Culi luna, sol, et 6mnia
Desérviunt per té

OFFICE OF THE B. V. M. T

To-day if ye shall hear his
voice, harden not your hearts,
as in the provocation, and as in
the day of temptation in the
wilderness ; where your fathers
tempted me, proved, and saw
my works,

The Lord is with thee.

Forty years long was I nigh
unto this generation, and said :
They do always err in their
heart: for they have not known
my ways: unto whom I sware
in my wrath, that they should
not enter into my rest.

Hail Mary, full of grace, the
Lord is with thee.

Glory be to the Father, &c.

The Lord is with thee.

Hail Mary, &c.

HYMN,

The Lord, whom earth, and sea,
and sky, [claim;
‘With one adoring voice pro-
‘Who rules them all in majesty ;
Enclos’d himself in Mary’s
frame.

Lo! in a humble Virgin's womb,
O'ersh

Perfiisa ceeli gratia,
Gestant puéllee viscera.

Beéta Mater minere
Cujus supérnus Artifex
Mundum pugillo céntinens,

_Ventris sub arca clausus est.

dowed by Almighty
power ;

He whom the stars, and sun, and

[hour.

Each serve in their appuinted

O Mother blest! to whom was

given
‘Within thy body to contain
The Archltect of earth and hea-
[tain.
Whone hands the universe sus-
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Beéta ccell nuntio,
Feeciinda Sancto Spiritu;
Desideratus Géntibus,
Cujus per alvum fusus est.

Jesu, tibi sit gloria,
Qui natus es de Virgine,
Cum Patre, et almo Spiritu,
In sempitéma szcula.
Amen,

T'res Psalmi sequentes dicun-
tur die Dominica, Feria ii.
et v. ad Nocturnum.

Ant. Benedicta tu,

PSALMUS VIII,
OMINE Déminus nos-
ter,* quam admirébile
est nomen tuum in univérsa
terra!

Quéniam elevata est mag-
nificéntia tua* super ccelos.

Ex ore infintium et lac-
téntium perfecisti laudem
propter inimicos tuos;*® ut
déstruas inimicum et ulté6-
rem.

Quéniam vidébo ceelos
tuos, Opera digitérum tué-
rum; * lunam et stellas,quee
tu fundasti.

Quid est homo, quod me-
mor es ejus ? * aut filius hé-
minis,quéniam visitas eumn ?

Minuisti eum paulo mi-
nus ab Angelis, gléria et
honére coronésti eum ;* et
constituisti eum super 6pera

‘ ménuum tudrum,

To thee was sent an angeldown ;

In thee the Spirit was en-

shrin’d ; [one,

Of thee was born that mighty

Tl;:‘ Idong-desir’d of all man-
ind.

O Jesu! born of Virgin bright,
Immortal glory be to thee;
Praise to the Father infinite,
And Holy Ghost eternally.
Amen.

The three following Psalms are
said on Sunday, Monday, and
Thursday, at the Nocturn.
Ant. Blessed art thou.

PSALM VIII.

1 O Lord, our Lord : how won-~
derful is thy name in all the
earth!

2 Forthy greatness is exalted :
above the heavens.

3 Out of the mouth of babes
and sucklings hast thou perfect-
ed praise, because of thine ene-
mies: that thou mayest destroy
the enemy and the avenger.

4 For I will behold thy hea-
vens, the works of thy fingers :
the moon and the stars, which
thou hast founded.

5 What is man, that thou art
mindful of him: or the son of
man, that thou visitest him ?

6 Thou hast made him a little
lower than the Angels, thou hast
crowned him with glory and
honour : and hast set him over
the works of thy hands.




Matins.]

Omnia subjecisti sub pé-
dibus ejus;* oves et boves
univérsas, insuper et pécora
campi.

Vélucres ceeli, et pisces
maris,* qui perambulant sé-
mitas maris.

Démine Déminus nos-
ter,* quam admirébile est
nomen tuum in univérsa
terra! Gléria Patri.

PSALMUS XVIII.

C ELI enirrant glériam
Dei;* et 6pera manuum
ejus annuntiat firmamén-
tum.

Dies diéi eriictat verbum,*
et nox nocti indicat scién-
tiam.

Non sunt loquéle neque
sermones,* quorum non au-
di4ntur voces e6rum.

In omnem terram exivit
sonus eérum;* et in fines
orbis terre verba e6rum.

In sole pésuit tabernicu-
lum suum;* et ipse tanquam
sponsus procédens de théla-
mo suo:

Exultivit ut gigas ad cur-
réndam viam;® a summo
ccelo egréssio ejus:

Et occursus ejus usque ad
summum ejus ;* nec est qui
se abscéndat a calére ejus.

Lex Démini immaculata,

. OFFICE OF THE B. V.M. 9

7 Thou hast put all things in
subjection under his feet : all
sheep and oxen, yea and the
beasts of the field.

8 The birds of the alr, and the
fishes of the sea : that walk
through the paths of the sea.

9 O Lord, our Lord : how won-
derful is thy name in all the
earth !

Glory, &c.

PSALM XVIII.

1 The heavens declare the
glory of God : and the firma-
ment proclaimeth the works of
his hands.

2 Day unto day uttereth
speech : and night unto night
sheweth knowledge.

3 There is neither tongue nor
language : in which their voices
are not heard.

4 Their sound is gone forth
into all the earth : their words
unto the ends of the world.

5 He hath set his tabernacle
in the sun : and he cometh forth
as a bridegroom from his cham-
ber.

6 He hath rejoiced as a giant
to run his course : his going
forth is from the topmost part
of the heaven.

7 And his circuit even unto
the height thereof : neither is
there any that can hide himself
from his heat.

8 The law of the Lord is un-
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oenvértens Animas;* testi-
ménium Démini fidéle, sa-
piéntiam preestans péirvu-
lis.

Justitie Démini recte,
leetifica corda;* praecé

OFPICIUM PARVUM B.V, M,

defiled, converting souls : the
testimony of the Lord is faith-
ful, giving wisdom unto little
ones.

9 The statutes of the Lord are

tum Démini ldeidum, illu-

right, rejoicing the heart : the

minans éculos.

Timor D6émini sanctus,
pérmanens in szculum sz-
culi;* judicia Démini vera.
Justificata in semetipsa.

Desiderabilia superaurum
et lipidem pretiésum mul-
tum;* et dulciéra super mel
et favum.

Etenim servus tuus custé-
dit ea;* in custodiéndis illis
retribitio multa.

Delicta quis intélligit? Ab
occiiltis meis munda me;*
et ab aliénis parce servo tuo.

Si mei non faerint do-
minéti, tunc immaculitus
ero;* et emundaibor a de-
licto maximo.

Et erunt ut compléceant
eléquia oris mei;* et medi-
tétio cordis mef in conspéctu
tuo semper.

Démine, adjiitor meus:*
et redémptor meus. Gldria.

PSALMUS XXIII.

DOM[NI est terra, et ple-
nitido ejus;* orbis ter-

dment of the Lord is
clear, enlightening the eyes.

10 The fear of the Lord is ho-
ly, enduring for ever and ever:
the judgments of the Lord are
true, justified in themselves.

11 More to be desired are
they than gold, and all precious
stones : sweeter also than honey
and the honeycomb.

12 For thy servant keepeth
them : and in keeping them
there is great reward.

13 Who understandeth sins?
cleanse thou me from my secret
faults : and from the sins of
others spare thy servant.

14 If they have had no do-
minion over me, then shall I be
andefiled : and shall be cleansed
from the greatest sin.

15 And the words of my
mouth shall be pleasing to thee :
and the meditation of my heart
shall be always in thy sight.

16 O Lord, my helper : and
my redeemer. Glory, &c.

PSALM XXIIT,

1 The earth is the Lord’s, and
the fulness thereof : the compass
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rérum, et univérsi qui héabi-
tant in eo.

Quia ipse super méria fun-
d4vit eum,* et super fli-
mina preepardvit eum.

Quis ascéndet in montem
Déminit* saut quis stabit
in loco sancto ejus?

Innocens ménibus et mun-
do corde,* qui non accépit
in vano 4nimam suam, nec
Jurévitin delo préximo suo.

Hic accipiet benedictié-
nem a Démino,* et miseri-
ec6érdiam a Deo salutéri suo.

Hec est generatio que-
réntium eum,* q {
faciem Dei Jacob.

Attéllite portas, principes,
vestras, et elevimini portee
eeternédles ;* et introfbit Rex
glériee.

Quis est iste Rex gldriee ?
*Déminus fortis et potens ;
Déminus potens in prelio.

Attéllite portas, principes,
vestras, et elevdmini porte
eeternéles;* et mtroibit Rex
glérism.

Quis est iste Rex glérie?
# Déminus virtdtum ipse
est Rex glorie. Gloria.

Ant. Benedfcta tu in mu-
1iéribus, et benedfctus fruc-
tus ventris tui.

Y. Bancta Dei Génitrix
virgo semper Maria.

. Intercéde pro nobis

. OFFICE OF THE 8. V. M.

1

of the world, and all that dwell
therein.

2 For he hath founded it upon
the seas : and prepared it upon
the fioods.

3 Who shall ascend into the
mountain of the Lord : or who
shall stand in his holy place?

4 He that hath clean hands
and a pure heart : that hath not
taken bis soul in vain, norsworn
deceitfully to his neighbour.

5 He shall receive blessing
from the Lord : and mercy from
God his Saviour.

6 Thisis the generation of them
that seek him: of them that seek
the face of the God of Jacob.

7 Lift up your gates, O ye
princes, and be ye lift up, ye
everlasting doors : and the King
of glory shall come in.

8 Who is this King of glory?
the Lord, strong and mighty;
the Lord, mighty in battle.

9 Lift up your gates, O ye
princes, and be ye lift up, ye
everlasting doors : and the King
of glory shall come in.

10 Who is this King of glory ?
the Lord of hosts, he is the
King of glory. Glory.

Ant. Blessed art thou among
women, and blessed is the fruit
of thy womb.

V. Holy Mother of God, Mary
ever virgin.

K. Intercede for us with the
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ad D6minum Deum nos-
trum,

Pater noster,cum Lectioni-
bus et reliquis, ut infra, p. 19.

Tres Psalmi sequentes dicun-
#ur Fer. iii. et vi. ad Noct.
Ant. Specie tua.

PSALMUS XLIV,

RUCTAVIT cor meum
verbum bonum:* dico
ego 6pera mea Regi.

Lingua mea c4lamus scri-
bee,* velbeiter scribéntis.

Speciésus forma pree filiis
héminum, diffiisa est gratia
in 14biis tuls : * proptérea be-
nedixit te Deus in ternum.

Accingere gladio tuo super
femur tuum, * potentissime.

Spécie tua, et pulchriti-
dine tua;* inténde, prés-
pere procéde, et regna.

Propter verititem,et man-
suetiidinem, et justitiam :*
et deddcet te mirabfliter
déxtera tua.

Sagittee tum actte, pé-
puli sub te cadent, * in cor-
da inimicérum Regis.

Sedes tua, Deus, in sz-
culum seeculf :* virga direc-
ti6nis virga regni tuf.

Dilexisti justitiam, et
odisti iniquititem:* prop-
térea unxit te Deus, Deus

OFFICIUM PARVUM B. V.M,

Lord our God.

Our Father, with the Lessons,
&c.asatp. 19,

The three following Psalms are
said on Tuesday and Friday.
Ant. Inthy comeliness.

PSALM XLIV.

1 My heart hath uttered a
good word : I tell of my works
unto the King.

2 My tongue is the pen of a
scribe : that writeth very swiftly.

3 Thou art beautiful above
the sons of men, grace is poured
forth on thy lips : therefore hath
God blessed thee for ever.

4 Gird thy sword upon thy
thigh : O thou most mighty.

5 In thy comeliness and thy
beauty : go forth, proceed pros-
perously, and reign.

6 Because of truth, and meek-
ness, and justice : and thy right
hand shall lead thee on wonder-
fully.

7 Thine arrows are sharp, anq
the people shall fall before thee :
they shall pierce the hearts of
the king’s enemies.

8 Thy throne, O God, is for
ever and ever: a sceptre of up-
rightness is the sceptre of thy

kingdom.
9 Thou hast loved justice, and

hated iniquity: therefore God,
even thy God, hath anointed
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tuus, 6leo leetitise pree con-
sértibus tuis.

Myrrha, et gutta, et casia
a vestiméntis tuis, a démi-
bus ebirneis;* ex quibus
delectavérunt tefiliz regum
in honére tuo.

Astitit Regina a dextris
tuis in vestitu deaurato,*
circiimdata varietate.

Audi filia, et vide, et in-
clina aurem tuam ;* et obli-
viscere pépulum tuum, et
domum patris tui.

Et concupiscet Rex de-
cérem tuum ;* quéniam ipse
est Déminus Deus tuus, et
adordbunt eum.

Et fili Tyri in munéri-
bus,® vultum tuum depre-
cabtintur omnes divites ple-
bis.

Omnis gléria ejus filie
Regis ab intus,* in fimbriis
aureis circumamicta varie-
thtibus.

Adducéntur Regi virgines
post eam;* préxime ejus
afferéntur tibi.

Afferéntur in letitia et
exultatiéne :* adducéntur
in templum Regis.

Pro.péitribus tuis nati sunt
tibi filii:* constitues eos
principes super omnem ter-
ram.

Mémores erunt néminis

OFFICE OF THE B. V. M.

13

thee with the oil of gladness
above thy fellows.

10 Myrrh, aloes, and cassia
perfume thy garments, from
the ivory palaces: whence the
daughters of kings have made
thee glad in thine honour.

11 Upon thy right hand stood
the queen in a vesture of gold :
wrought about with variety.

12 Hearken, O daughter, and
consider, and incline thine ear:
forget also thine own people,
and thy father’s house.

13 And so shall the king de-
sire thy beauty: for he is the
Lord thy God, and him shall
they adore.

14 And the daughters of Tyre,
with gifts: yea, all the rich
among the people shall entreat
thy countenance.

15 All the glory of the King’s
daughter is from within: with
borders of gold, and clothed
about with varieties.

16 After her shall virgins be
brought unto the King : her com-
panions shall be brought uuto
thee.

17 With joy and gladness shall
they be brought: they shall be
led into the temple of the King.

18 Instead of thy fathers, sons
are born unto thee: thou shalt
make them princes over all the
earth.

19 They shall be mindful of



14
tul,* in omni generatifne

et generatiénem.
Proptérea populi a

OFPFICIUM PARVUM B, V. M,

thy nsme: from generation to
generation.
20 Therefore shall the people

bﬂntut tidbi in getérnum,* et
in seeculum seculi. Gloria.

PBALMUS XLV,

DEUS noster refiigium et
virtus;* adjitor in tri-
bulatiénibus, que invené-

mnt nos nimis.
non ti

Ahi
us,

praise thee for ever : yea,forever
and ever. Glory, &c.

PSALM XLV.

1 Our God is a refuge and
strength : our helper in troubles
which have fallen on us heavily.

2 Therefore will. we not fear

dum turbébitur terra,* et
transferéntur montes in cor
maris.

Sonuérunt etturbéte sunt
aque eérum;* conturbAti
sunt montes in fortitidine
ejus,

Flaminis impetus leetifi-
cat civitditem Dei:* sancti-
ficAvit taberniculum suum
Altissimus.

Deus in médio ejus, non
commovébitur;* adjuvabit
eam Deus mane dilticulo.

Conturbéta sunt Gentes,
et inclinita sunt regna:*
dedit vocem suam, mota est
terra.

Déminus virtdtum nobis-
cum;*suscéptor noster Deus
Jacob.

Venite, et vidéte 6pera
Démini, quae pésuit prodi-
gla super terram ;* atferens
bella usque ad finem terree.

Arcum cénteret, et con-

when the earth shall be trou-
bled: and the mountains shall
be removed into the heart of the
sea.

3 Their waters roared and

were bled: the
were troubled at the viol
thereof.

4 The swelling of the streanx
maketh glad the city of God:
the Most High hath sanctified
his tabernacle.

5 God is in the midst of her,
she shall not be moved: God
shall help her in the morning
early.

6 Nations were troubled, and
kingdoms bowed down: he gave
forth his voice, and the earth
was moved.

7 The Lord of hests is with
us: the God of Jacob is our
helper.

8 O come and behold the
works of the Lord, what won:
ders he hath wrought upon the
earth: making wars to cease,
even unto the ends of the earth.

9 He shall break the bow, and
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fringet arma ;* et scutacom.
baret igni.

Vachte, et vidéte quéniam
ego sum Deus:* exaltibor
in Géntibus, et exaltébor in
terra.

Déminus virtdtum nobfs-
cum ; *suscéptor noster Deus
Jacob. Gléria Patri.

PSALMUS LXXXVI.
FUNDAMENTA ejus in
méntibus sanctis:* di-
ligit Déminus portas Sion,
super 6mnia tabernicula
Jacob.
Glori6sa dicta sunt de te,*
civitas Dei.
Memor ero Rahab et Ba-
byl6nis, ® sciéntium me,

Eccealienigenz, et Tyrus,
et pépulus Ethiopum,* hi
fuérunt illic.

Numquid Sion dicet: Ho-
mo, et homo natusest in ea;
* et ipse fundévit eam Al-
tissimus?

D6minus narrbitin scrip-
tiris populérum et princi-

pum;* horum, quj fuérunt
in ea.

Sieut l@tintium omnium
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knap the weapons in sunder:
and the shields shall he burn
with fire. R

10 Be still, and see that I am

God: T will be exalted among
the nations, and I will be ex-
alted in the earth.

11 The Lord of hosts is with
us: the God of Jacob is eur
helper. Glory, &c.

PSALM LXXXVI.

1 Her foundations are upon
the holy hills: the Lord leveth
the gates of Sion more than all
the tabernacles of Jacob.

2 Glorious things are spoken
of thee : O thou city of God.

- 8 I will be mindful of Rahab
and Babylon: even of them that
know me.

4 Behold strangers, and Tyre,
and the people of Ethiopia: all
these were there.

5 Shall not Sion say, This
man and that were born in her:
and the Most High himself hath
founded her?

6 The Lord shall declare it in
the writings of people and of
princes : of all who were in her.

7 The dwelling in thee: is as

* habitétio est in te. of all those that rejoice.

Gléria Patri. Glory, &c.

Ant, Specie tua, et pulchri- Ant. In thy comeliness and
tadine tua, inténde, préspere thy beauty go forth, proceed
procéde, et regna. prosperously, and reign.

. Post partum Virgo | V. Afterchild-birth thou didst
invioléta per i in a pure virgin.
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B/. Dei Génitrix inter-
céde pro nobis.

Pater noster, cum Lecti-
onibus, &c. ut infra, p. 19.

Tres Psalmi sequentes di-
cuntur Feria iv. et Sab-
bato, ad Nocturnum.

Ant. Gaude, Maria Virgo.

PBALMUS XCV.

ANTATE Démino cénti-
cum novum:* cantite
Démino omnis terra.

Cantite Démino, et bene-
dicite némini ejus:® annun-
tidte de die in diem salutére
ejus.

Annuntiite inter Gentes
glériam ejus,* in émnibus
pépulis mirabilia ejus.

Quéniam magnus Démi-
nus, et laudabilis nimis: *
terribilis est super omnes
deos.

Quéniam omnes dii Gén- |

tium deménia;* Déminus
autem ccelos fecit.

Conféesio et pulchritddo
in conspéctu ejus;* sancti-
ménia et magnificéntia, in
sanctificatione ejus.

Afférte Démino, pétrie
Géntium, afférte Démino
glériam et honérem ;* affér-
te Démino glériam némini
ejus.

Téllite héstias, et introfte
in 4tria ejus;* adoréte D6-
minum in 4trio sancto ejus.
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K. O Mother of God, inter-
cede for us.

Our Father, with the Lessons,
&c. as at p. 19.

The three following Psalms are
said on Wednesday and Satur-
day.

Ant. Rejoice, O Virgin Mary.

PSALM XCV.

1 Sing unto the Lord a new
song : sing unto the Lord, all
the earth.

2 Sing unto the Lord, and
bless his name: tell forth his
salvation from day to day.

8 Tell forth his glory among
the Gentiles: his wonders among
all people.

4 For the Lord is great, and
highly to be praised : he is more
to be feared than all gods.

5 For all the gods of the Gen-
tiles are devils: but the Lord
made the heavens.

6 Praise and beauty are before
him: holiness and majesty in
his sanctuary.

7 Bring unto the Lord, O ye
kindred of the Gentiles, bring
unto the Lord glory and honour :
bring unto the Lord glory unto
his name.

8 Bring sacrifices, and come
into his courts: adore ye the
Lord in his holy court.
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Commoveétur a facie ejus
univérsa terra:* dicite in
Géntibus quia Déminusreg-
navit.

Etenim corréxit orbem
terre, qui non commové-
bitur :* judicabit pépulos in
2quitate. v

Laténtur ceeli et extltet
terra, commoveédtur mare,
et plenitido ejus;* gaudé-
bunt campi, et 6mnia qua
in eis sunt.

Tunc exultdbunt 6mnia
ligna silviram a facie D6-
mini, quia venit;* quéniam
venit judicare terram.

Judic4bit orbem terre in
#quitéte,* et pépulos in ve-
ritite sua. Gléria Patri.

PSALMUS XCVI.

DOMINUS regndvit, ex-

dltet terra, * leeténtur
fnsule multe.

Nubes et caligo in circd-
itu ejus;* justitia, et judi-
cium corréctio sedis ejus.

Ignis ante ipsum preecé-
det,* et inflammabit in cir-
ciitu inimfcos ejus.

INluxérunt falgura ejus
orbi terree :* vidit, et com-

mbta est terra.
Montes sicut cera fluxé-

runta ficie Démini ;® a facie
Démini omnis terra.

Annuntiavérunt ccelf jus-
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9 Let all the earth be moved
at his presence: say ye among
the Gentiles, that the Lord hath
reigned.

10 For he hath established the
world, and it shall not be moved :
he shall judge the people with
equity.

11 Let the heavens rejoice,
and let the earth be glad ; let the
sea be moved, and the fulness
thereof : the fields shall be joy-
:‘ul, and all things that are there-
n,

12 Then shall all the trees of
the wood rejoice before the face
of the Lord, for he cometh : for
he cometh to judge the earth.

13 He shall judge the world
with equity: and the people
with his truth, Glory, &c.

PSALM XCVI,

1 The Lord hath reigned, let
the earth rejoice: let the multi-
tude of isles be glad thereof.

2 Clouds and darkness are
round about him: justice and
judgment are the foundation of
his throne.

8 Fire shall go forth before
him: and shall burn up his
enemies on every side.

4 His lightnings shone upon
the world : the earth saw, and
was moved.

5 The mountains melted like
wax before the face of the Lord :
yea, all the earth before the face

of the Lord.
6 The heavens declared his

B
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titiam ejus: * et vidérunt
omnes pépuli glériam ejus.

Confundéntur omnes, qui
adérant sculptilia ;* et qui
glorianturin simul4cris suis.

Adorate eum, omnes An-
geli ejus: ® audivit, et la-
tata est Sion.

Et exultavérunt filiee Ju-
dee,* propter judicia tua
Démine :

Quéniam tu Déminus Al-
tissimus super omnem ter-
ram;* nimis exaltdtus es
super omnes deos.

Qui diligitis Déminum,
odite malum ; * custédit D§-
minus 4nimas sanctérum
suérum, de manu peccatéris
liber4bit eos.

Lux orta est justo,* et
rectis corde l@titia.

Latdmini justi in D6émi-
no,* et confitémini memd-
rize sanctificatiénis ejus.

Gléria Patri.

PSALMUS XCVII.
Y{ANTATE Démino cénti-
cum novum,* quia mi-

rabilia fecit.

Salvavit sibi déxtera ejus,
* et brichium sanctum
ejus.

Notum fecit Déminus sa-
lutare suum ;* in conspéctu
Géntium reveldvit justitiam
suam,
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justice: and all people saw his
glory.

7 Confounded be all they that
adore graven things: and that
glory in their idols.

8 Adore him, all ye his an-
gels: Sion heard, and was
glad.

9 And the daughters of Judah
rejoiced : because of thy judg-
ments, O Lord.

10 For thou, Lord, art most
high over all the earth: thou
art exalted exceedingly above
all gods.

11 Ye who love the Lord, hate
evil: the Lord preserveth the
souls of his saints, he will deli-
ver them out of the hand of the
sinner.

12 Light is risen to the just:
and gladness to such as are
right of heart.

13 Rejoice in the Lord, O ye
just: and give praise to the re-
membrance of his holiness.

Glory, &c.

PSALM XCVIT.

1 Sing unto the Lord a new
song : for he hath done wonder-
ful things.

2 Hisright hand hath wrought
salvation for him: and holy is
his arm.

3 The Lord hath made known
his salvation : he hath revealed
his justice in the sight of the
Gentiles.
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RecordAtus est misericér-
di® sua,* et verititis suz
démui Israel.

Vidérunt omnes términi
terr@* salutire Dei nostri.

Jubiléte Deo omnis terra;
* cantéte, et exultite, et
pséllite.

Pséllite Démino in citha-
ra, in cithara et voce psalmi ;
*in tubis ductilibus, et voce
. tuba cérnes.

Jubiléte in conspéctu Re-
gis Démini:* movestur
mare, et plenitiido ejus; orbis
terrdrum, et qui hébitant in
eo.

Flimina plaudent manu,
simul montes exult4bunt a
conspéctu Démini;* quéni-
am venit judicare terram,

Judic4bit orbem terrArum
in justitia,* et pépulos in
aquitite, Gléria.

Ant. Gaude, Marfa Virgo,
cunctas heereses sola inter-
emfsti in univérso mundo.

V. Specifsa facta es et
suavis.

K. In deliciis tuis, sancta
Dei Génitrix.

Pater noster (secreto).

7. Et ne nos inddcas in
tentatiénem.

R. Sed libera nos a malo.

V. Juve, domne, benedi-
cere.
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4 He hath remembered his
mercy: and his truth towards
the house of Israel. :

5 All the ends of the earth
have seen : the salvation of our

od.

6 Sing joyfully unto the Lord,
all ye lands : sing, and rejoice,
give praise.

7 Give praise unto the Lord
upon the harp, upon the harp,
and with the voice of psalms:
with the long trumpets and the
sound of the cornet.

8 Sing joyfully before the
Lord the King: let the sea be
moved, and the fulness thereof;
the compass of the earth, and
they that dwell therein.

9 The rivers shall clap their
hands, and the mountains shall
rejoice together at the presence
of the Lord: for he cometh to
Jjudge the earth.

10 He shall judge the earth
with justice : and the people
with equity. Glory, &c.

Ant. Rejoice, O Virgin Mary,
thou alone hast destroyed all
heresies in the whole worid.

Y. Thou art become beautiful
and sweet.

R. In thy delights, O holy
Mother of God.

Our Father (secretly).

7. And lead us not into temp-
tation.

K. But deliver us from evil.

V. Pray, sir, a blessing.
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Benedictio.
Alma Virgo virginum in-
tercédat pro nobis ad D6-
minum. Amen.

LECTIO I. Cant. lii.
UZ estista, que ascéndit
per desértum, sicut vir-
gula fumi ex atib
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The Blessing.

May graclous Virgin Mary in-
tercede for us with the Lord.
Amen,

LESSON 1. Cant. iii. 6.

‘Who is she that goeth up by
the desert, as & pillar of smoke

myrrha, et thuris, et u-
nivérsi palveris pigmenté-
rii? Tota pulchra es amica
mea, et m4cula non est in te.
Hortus concldisus, soror mea
sponsa, hortus conclisus,
fons signatus. Tu autem,
Démine, miserére nostri.

K. Deo grétias.

F. Sancta et immaculéta
virginitas, quibus te laddi-
bus éfferam, néscio. * Quia
quem cceli capere non péte-
rant, tuo grémio contulisti.!

Y. Benedfcta tu in muli-
€ribus, et benedfctus fructus
ventris tui. * Quia quem.

7. Jube, domne, benedf-
cere.

Benedictio.

Nos cum prole pia benedi-

cat Virgo Marfa. R/. Amen.

LECTIO IT. Ecclus. xxiv.
EGO quasi terebinthus
exténdi ramos meos,
et rami mei honéris et gré-
tiee. Ego quasi vitis fruc-

of ar tical spices, of myrrh,
and frankincense, and of all the
powders of the perfumers? Thou
art all fair, O my love, and there
is not a spot in thee. My sister,
my spouse, is a gard losed,
a gard losed, a f N
sealed up. But thou, O Lord,
have mercy on us.

R’. Thanks be to God.

K. O holy and immaculate
virginity, with what praises I
shall extol thee, I know not : ®
For he whom the heavens could
not contain rested in thy bosom.t

Y. Blessed art thou among
women, and blessed is the fruit
of thy womb. * For he whom, &c.

. Pray, sir, a blessing.

The Blessing.

May the Virgin Mary bless usg
with her loving Son.

LESSON I1. Ecclus. xxiv. 22, _
I have stretched out my
branches as the turpentine-tree,
and my branches are of honour
and of grace. As the vine I

! In Faster-time Alle/uia is added sfter the R. in each Lesson.
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tificivi suavititem odéris : et
flores mei fructus honéris et
honestatis. Ego mater pul-
chre dilectiénis, et timéris,
et agniti6nis, et sancta spei.
In me gritia omnis vie, et
verit4tis: in me omnis spes
vitee, et virttis. Tu autem,
Démine, miserére nostri.

R/, Deo gritias.

K. Beéta es,Virgo Maria,
quee Déminum portéstiCre-
atérem mundi. * Genuisti
qui te fecit, et in setérnum
pérmanes virgo.

V. Ave Marfa, grétia ple-
na, Déminus tecum.* Genu-
isti.

Y. Jube, domne, benedi-

cere.
Benedictio.

Sancta Dei Génitrix sit
nobis auxiliftrix.
K. Amen.

LECTIO I1T.
TR,ANSITE ad me omnes,

qui concupiscitis me, et
2 generatiénibus meis im-
plémini. Spiritus enim meus
super mel dulcis, et haeré-
ditas mea super mel, et
favum. Meméria mea in
generatiénes  sseculérum.
Qui audit me, non confun-
détur: et qui operdntur in
me, non peccibunt. Qui
elicidant me,vitam stérnam
habébunt. Tu autem, Do-
mine,
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have brought forth a pleasant
odour; and my flowers are the
fruit of honour and riches. I
am the mother of fair love, and
of fear, and of knowledge, and
of holy hope. In me is all@race
of the way and of the truth; in
me is all hope of life and of
virtue. But thou, O Lord, have
mercy on us.
R?. Thanks be to God.

R/, Blessed art thou, O Vir-
gin Mary, who didst bear the
Lord, the Creator ofthe world :*
Thou wast the mother of him
who made thee, and thou re-
mainest a virgin for ever.

V. Hail Mary, full of grace,
the Lord is with thee. * Thou
wast the mother, &c.

Y. Pray, sir, a blessing.

The Blessing.
May the holy Mother of God
be our helper.
R, Amen.

LE8SON 111, Ecclus. xxiv. 26.

Come over to me, all you who
desire me, and you shall be filled
from my fruits. For my spirit
is sweet above honey, and my
inheritance above honey and the
honeycomb. My memory is un-
to everlasting generations. He
that hearkeneth to me shall not
be confounded; and they that
work by me shall not sin. They
that explain me shall have life
everlasting. But thon, O Lord,
have mercy on us.



22

* R. Deo gritias.

R. Felix namque es, sa-
cra Virgo Maria, et omni
laude dignissima. * Quia
ex te ortus est sol justitize,
Chritus Deus noster.

Y. Ora pro pépulo, intér-
veni pro clero, intercéde pro
devéto feemineo sexu : sén-
tiant omnes tuum juvémen,
quiciimque célebrant tuam
sanctam

Y
ati-
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K. Thanks be to God.

K. Surely thou art happy, O
holy Virgin Mary, and most
worthy of all praise: * For out
of thee arose the sun of justice,*
Christ our God.

Y. Pray for the people, me-
diate for the clergy, intercede
for the devoted female sex. Let
all experience thy assistance,
whoever celebrate thy holy com-

ion.

nem. * Quia ex te.

Glbria Patri, et Fflio, et
Spirftui Sancto. Quia ex
te. Christus Deus noster.

Quando in Officio diei a Na-
tivitate usque ad Septua-
gesimam, et a Pascha us-
que ad Adventum, dicitur
Te Deum, dicitur etiam
in Officio parvo : et quan-
do in Officio diei non dici-
tur, nec in parvo Officio
dicitur. In Adventu vero
et a Septuagesima usque
ad Pascha, non dicitur Te
Deum in Officio parvo,
etiam si in Officio diei di-
catur.

Ab iis autem, qui ex. devo-
tione illud recitant, in eo
dicitur Te Deum in die-
bus Conceptionis, Expcc-
tationis Partus (ubi reci-
tatur ejus Officium), ot
Purificationis B. V. s de

t For out of thee,

&c.
77'. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the Holy
Ghost. For, &c. Christ our God.

When in the Office of the day from
the Nativily to Septuagesima,
and from Easter to Advent, the
Te Deum is said, it is also
said in this Office; and when
it is not said in the Office of
the day, neither is it said here.
But in Advent, and from Sep-
tuagesima Sundayto Easter,Te
Deum is not said, eves though
it be said in the Divine Office
of the duy.

By those, however, who recite the
little Office solely out of devo-
tion, whether clerical or lay,
the Te Deum is said on the
Feasts of the Immaculate Con~
ception, the Expectation of the
B. V., and on the Feast of the

sisdem Festis r
Officium ; alias in diebus,

Purification, if the Gffice of

those Feasts be recited; other~
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ad quos talia Festa trans-
Seruntur.

Dum vero Te Deum non di-
citur, R. Felix, propter
hoc non resumalur. Sa-
cerdotalis.

Y. Ora pro nobis sancta
Dei Génitrix.

K. Ut digni efficiémur
promissiénibus Christi.

Hymnus SS. Ambrosii et
Augustini.
E Deum lauddémus: * te
Déminum confitémur,

Te &térnum Patrem *® om-
nis terra veneratur,

Tibi omnes Angeli, * tibi
Ceeli, et univérsae Potes-
thtes,

Tibl Chérubim et Séra-
phim, * incessébili voce pro-
cldmant :

Sanctus, sanctus, sanc-
tus, * Déminus Deus S4-
baoth;

Pleni sunt ceeli et terra,*
majestatis glériee tuse.

Te gloribsus * Apostol6-
rum chorus.

Te Prophetirum ¢ lauda-
bilis nimerus, *

Te Mértyrum candidétus
+ laudat exércitus.

Te per orbem terrdrum *

Foeléal
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wise on the days to which they
are transferred.

When Te Deum is not said, then
the BY. Thou art truly happy,
&e., to the V., is said after the
third repetition of Because out
of thee, &c.

Y. Pray for us, O holy Mother
of God.

K. That we may be made wor-
thy of the promises of Christ.

Hymn of St. Ambrose and St.
Augustin.

We praise thee, O God ;: we
acknowledge thee to be the Lord.

All the earth doth worship
thee : the Father everlasting.

To thee all angels cry aloud :
the heavens and all the powers
therein :

To thee cherubim and sera-
phim : continually do cry;

Holy, holy, holy : Lord God of
Sabaoth.

Heaven and earth are full : of
the majesty of thy glory.

The glorious choir of the
Apostles : praise thee.

The admirable company of the
Prophets : praise thee.

The white-robed army of
Martyrs : praise thee.

The Holy Church throughout
all the world : doth acknowledge
thee. :



24

Patrem® imménse majes-
tétis.

Venerdndum tuum verum
*et Gnicum Filium.

Sanctum quoque * Paré-
clitum Spfritum.

Tu Rex glériee,* Christe.

Tu Patris*sempitérnus es
Filius,

Tu ad liber&ndum suscep-
tirus héminem,* non horru-
{sti Virginis Gterum.

Tu devicto mortis actileo,
® aperuisti credéntibus reg-
na ceelérum.

Tu ad déxteram Dei sedes,
*in gléria Patris.

Judex créderis* esse ven-
tarus.

Te ergo quesumus, tuis
famulis stibveni,* quos pre-
ti6so singuine redemisti.

ZEtérna fac cum Sanctis
tuis,* in gléria numeréri.

Salvum fac pépulum tu-
um, Domine,* et bénedic
hereditti tuse.

Et rege eos, et extélle il-
los,* usque in getérnum.

Per singulos dies® bene-
dficimus te.

Et lauddmus nomen tu-
um in seeculum,* et in s@cu-
lum seeculi. )

Dignére, Démine, die is-
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The Father : of an infinite
majesty. .

Thy adorable, true : and only
Son.

Also the Holy Ghost : the
Comforter.,

Thou art the King of Glory :
O Christ,

Thou art the everlasting Son :
of the Father.

‘When thou tookest upon thee
to deliver man : thou didst not
abhor the Virgin’s womb.

When thou hadst overcome
the sting of death : thou didst
open the kingdom of heaven to
all believers.

Thou sittest at the right hand
of God : in the glory of the Fa-
ther.

We believe that thou shalt

come : to be our Judge.

We pray thee, therefore, help
thy servants : whom thou hast
redeemed with thy precious
blood.

Make them to be numbered
with thy Saints : in glory ever=
lasting.

O Lord, save thy people : and
bless thine inheritance,

Govern them : and lift them
up for ever.

Day by day:
thee.

And we praise thy name fox
ever : yea, for ever and ever,

we magnify

Vouchsafe, O Lord, this day :
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to,* sine peccéto nos custo-
dire.

Miserére nostri, Démine,*
miserére nostri.

Fiat misericérdia tua, D6-
mine, super nos :* quemad-
modum sperdvimus in te.

In te, Démine, speravi;*
non confiindar in gtérnum,

Sacerdotalis.
V. Ora pro nobis sancta
Del Génitrix.
K. Ut digni efficidmur
promissiénibus Christi.

AD LAUDES,.

Ave Maria.
EUS, in adjutérium me-
um inténde.
K. Domine, ad adjuvén-
dum me festina.
V. Gléria Patri.
R. Sicut erat. Alleluia.
Ant. Assumpta est.

PSALMUS XCI1.
DOMINUS regnévit, decé-
rem indGtus est:* in-
ditus est Déminus fortitd-
dinem, et preaecinxit se.
Etenim firmédvit orbem
terrae,* qui non commové-
bitur.
Parétasedes tuaex tunc:*
a szeculo tu es.
Elevavérunt flimina, Dé6-
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to keep us without sin,

O Lord, have mercy upon us :
have mercy upon us. '

O Lord, let thy mercy be
shewed upon us : as we have
hoped in thee.

O Lord, in thee have I hoped :
let me not be confounded for
ever.

V. Pray for us,0 holy Mother
of God.

K. That we may be made
worthy of the promises of Christ.

AT LAUDS,

Hail Mary.

7. O God, stretch forth unto
mine aid.

K. O Lord, make haste to
help me.

Glory, &c.

As it was, &c. Alleluia.

Ant. Mary was taken up,

PSALM XCII.
1 The Lord hath reigned, he
is clothed with beauty: the Lord
is clothed with strength, and
hath girded himself therewith.
2 For he hath established the
world: and it shall not be
moved.
8 Thy throne is prepared of
old: thou art from everlasting.
4 The floods have lifted up
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mine,* elevavérunt fiGmina
vocem suam.

Elevavérunt fliimina fluc-
tus suos,* a vécibus aqué-
rum multirum.

Mirabiles elati6nes maris :
* mirabilis in altis Démi-
nus.

Testiménia tua credibflia
facta sunt nimis:* domum
tuam decet sanctitido, Do-
mine, in longitidinem dié-

rum.
Gl6ria Patri.

PSALMUS XCIX.

UBILATE Deo, omnis

terra;* gervite Démino
in leetitia.

Introite in conspéctu ejus,
* in exultatiéne.

Scitéte quéniam Démi
ipse est Deus:* ipse fecit
nos, et non ipsi nos.

Pépulus ejus, et oves pas-
cua ejus,* introite portas
ejus in confessiéne, 4tria
ejus in hymnis : confitémini
illi.

Laud4te nomen ejus, qué-
niam suivis est Déminus:
in etérnum misericérdia
ejus,* et usque in generati-
énem et generatiénem véri-
tas ejus.

Gloria Patrl.

PSALMUS LXII.

EUS, Deus meus,* ad te
de luce vigilo.

Sitjvit in te Anima mea,*

OFFICIUM PARVUM B. V. M.

O Lord: the floods have lfted
up their voice.

5 The flovds have lifted up
their waves: with the veices of
many waters,

6 Wonderful are the surges of
the sea: wonderful is the Lord
on high.

7 Thy testimonies are made
exceedingly credible : holiness
becometh thy house, O Lord,
unto length of days.

Glory, &c.

PSALM XCIX.

1 Sing joyfully unto God, all
the earth: serve ye the Lord
with gladness.

2 Come ye in before his pre-
sence : with exceeding joy.

8 Know ye that the Lord he
is God: he hath made us, and
not we ourselves.

4 We are his people, and the
sheep of his pasture: go ye into
his gates with thanksgiving, and

- into his courts with hymns ; give

glory unto him.

5 Praise ye his name, for the
Lord is gracious, his mercy is
everlasting : and his truth en-
dureth from generation to gene-
ration.

Glory, &c.

PSALM LXII.

1 O God, my God : to thee do
T watch at break of day.

2 My soul hath thirsted for
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quam multipliciter tibi caro
mea.

In terra desérta, et invia,
et inaquésa ;* sic in sancto
appérui tibi, ut vidérem vir-
tiitem tuam, et glériam
tuam.

Quéniam mélior est mise-
ricérdia tua super vitas:*
14bia mea laudibunt te.

Sic benedicam te in vita
mea:* et in némine tuo le-
v#éibo manus meas.

Sieut 4dipe et pinguédine
repletur 4nima mea;* et
14blis exultatiénis laudAbit
0s meum.

81 memor fui tui super
stratum meum, in matutinis
meditébor in te,* quia fuisti
adjttor meus.

Et in velaménto aldrum
tudrum exultibo; adhesit
&nima mea post te:* me
suscépit déxtera tua.

" Ipsi vero in vanum que-
siérunt 4nimam meam ; in-
troibunt ininferiéra terree ;*
tradéntur in manus gladii;
partes viilpium erunt.

Rex vero latébitur in
Deo, laudablintur omnes
qui jurant in eo;* quia ob-
stractum est os Joguéntium
infqua.

Hio mon dicityr GlOria
Patrl.
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thee: my flesh also, in ways
how manifold.

8 In a desert and pathless
land, where no water is : so have
I appeared before thee in the
sanctuary, that I might behold
thy power and thy glory.

4 For thy mercy is better than
many lives : my lips shall praise
thee.

5 Thus will I bless thee all
mylife: and in thy name will I
lift up my hands.

6 Let my soul be filled as with
marrow and fatness: and my
mouth shall praise thee with
Joyful Jips.

7 If I have remembered thee
upon my bed, in the morning
will I meditate upon thee: for
thou hast been my helper.

8 And under the cover of thy
wings will I rejoice; my soul
hath cleaved unto thee: thy
right hand hath upholden me.

9 But they have sought my
soul in vain; they shall go into
thelower parts of the earth : they
shall be delivered into the power
of the sword, they shall be the
portion of foxes.

10 But the King shall rejoice
in God, all they shall be praised
that swear by him : forthe mouth
of them that speak iniquity is
stopped.

Glorla s not said here,
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PSALMUS LXVI.

DEUS misereatur nostri, et
benedfcat nobis :* illG-

wminet vultum suum super

nos, et misereAtur nostri.

Ut cognoscimus in terra
viam tuam;* in émnibus
géntibus salutére tuum.

Confitedntur tibi pépuli,
Deus ;* confiteAntur tibi
poépuli omnes.

Leténtur et exiltent gen-
tes;* quéniam judicas p6-
pulos in aquitéte, et gentes
in terra dirigis.

ConfiteAntur tibi pépuli,
Deus; confitedntur tibi pé6-
puli omnes :* terra dedit
fructum suum.

Benedicat nos Deus, Deus
noster, benedicat nos Deus ; *
et métuant eum omnes fines
terre.

Gloéria Patri.

CANTICUM TRIUM PUERO-
RUM.

ENEDICITE, omnia épe-
ra Démini, Démino;*

laudite et altate
eum fn secula.

Benedicite, Angeli Démi-
ni, Démino:* bdenedicite,
eceli, Démino.

Bened{cite, aque omnes
quee super coelos sunt, D6-
mino :* benedicite, omnes
virtutes D6mini, D6mino.

Benedicite, sol et luna,
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PSALM LXVI.

1 May God be merciful unto
us, and bless us: may he cause
the light of his countenance to
shine upon us, and be merciful
unto us.

2 That we may know thy way

upon earth : thy salvation among
all nations.

3 Let the people praise thee,
O God : let all the people praise
thee.

4 Let the nations rejoice and
be glad: for thou judgest the
people with equity, and rulest
the nations upon earth.

5 Let the people praise thee,
O God, let all the people praise
thee : the earth hath given forth
her fruit.

6 May God, even our God,
bless us, may God bless us: and
all the ends of the earth fear
him.

Glory, &e.

THE BENEDICITE, OR 80NG OP
PHE THREE CHILDREN.

1 O all ye works of the Lord,
bless ye the Lord: praise and
exalt him above all for ever.

2 O ye angels of the Lord,
bless ye the Lord : bless the Lord,
ye heavens.

8 O all ye waters that are above
the heavens, bless ye the Lord :
bless the Lord, all ye powers of
the Lord.

¢ O ye sun and moon, bless ye




Lauds.]

DO6mino:* benedfcite, stelle
cceli, Démino.

Benedicite, omnis imber
et ros, D6mino:* benedicite,
omnesspiritus Dei, Démino.

Benedicite, ignis et es-
tus, D6mino:* benedicite,
frigus et astus, D6mino.

Benedicite, rores et pru-
ina, D6mino:®* benedicite,
gelu et frigus, Démino.

Benedfcite, glacies et ni-
ves, DOmino: benedicite,
noctes et dies, D6mino.

Benedicite, lux et téne-
brze, Démino :* benedicite,
fulgura et nubes, Démino.

Benedfcat terra DOmi-
num;* laudet et superex-
4ltet eum in sacula.

Bened{cite, montes et col-
les, DOmino:* benedicite,
univérsa germinéntia in ter-
ra, Démino.

Bened{cite, fontes, D6mi-
no :* benedicite, maria et
flimina, Démino.

Benedicite, cete et émnia
quze movéntur in aquis, D6-
mino :* benedicite, omnes
vélucres ceeli, D6mino.

Benedicite, omnes béstize
et pécora, D6mino:* bened{-
cite, filii h6minum, Démino.

Benedicat Israel DOmi-
num :* laudet et superex-
4ltet eum in szcula.

Benedf(cite, sacerdétes D6-
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the Lord : bless the Lord, ye
stars of heaven.

5 O all ye showers and dew,
bless ye the Lord: bless the
Lord, all ye spirits of God.

6 O ye fire and heat, bless ye
the Lord : bless the Lord, ye
winter and summer.

7 O ye dews and hoar-frost,
bless ye the Lord: bless the
Lord, ye frost and cold.

8 O ye ice and snow, bless ye
the Lord: bless the Lord, ye
nights and days.

9 O ye light and darkness,
bless ye the Lord: bless the
Lord, ye lightnings and clouds.

10 O let the earth bless the
Lord : let it praise and exalt him
above all for ever.

11 O ye mountains and hills,
bless ye the Lord: bless the
Lord, all things that spring forth
upon the earth.

12 O ye fountains, bless ye
the Lord: bless the Lord, ye
seas and floods.

13 O ye whales, and all that
move in the waters, bless ye the
Lord: bless the Lord, all ye
fowls of the air.

14 O all ye beasts and cattle,
bless ye the Lord: bless the
Lord, ye sons of men.

15 Let Israel bless the Lord:
let him praise and exalt him
above all for ever.

16 O ye priests of the Lord,
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mini, D6mino:* benedfcite,
servi D6mini, Démino.

Benedicite, spiritus et 4ni-
me justérum, DOmino:*
benedicite, sancti et himiles
corde, Domino.

Benedicite, Ananfa, Aza-
ria, Misael, Domino:* lau-
date et superexaltite eum
in secula.

Benedicimus Patrem, et
Filium, cum Sancto Spiri-
tu;* laudémus et superex-
altémus eum in szcula.

Benedictus es, Démine,
in firmameénto cceli;* et lau-
débilis, et gloridsus, et su-
perexalttus in szcula.

Hic non dicitur Gl6ria
Patri.

PSALMUS CXLVIII.

AUDATE Déminum de
ccelis, * laudate eum in
excélsis.

Laudite eum, omnes An-
geli ejus;* laudate eum, om-
nes virtutes ejus.

Laudéte eum, sol etluna;*

laudite eum, omnes stellae
et lumen.

Laudéte eom, cceli coel6-
rum;* et aquee omnes qué
super ccelos sunt, laudent
nomen Domini.

Quia ipse dixit, et facta
sunt;* ipse mandivit, et
crefita sunt.

Statuit ea in @térnum, et
in s@culum s#culi:* pree-
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bless ye the Lord: bless the
Lord, ye servants of the Lord.

17 O ye spirits and souls of
the just, bless yethe Lord : bless
the Lord, all ye that are holy
and humble of heart.

18 O Ananias, Azarias, Mi-
sael, bless ye the Lord: praise
and exalt him above all for ever.

19 Tet us bless the Father,
and the Son, with the Holy
Ghost: let us praise and exalt
him above all for ever.

20 Blessed art thou, O Lord,
in the firmament of heaven:
worthy to be praised, and glo-
rious, and exalted above all for
ever.

Gloria is not said here.

PSALM CXLVIIL

1 Praise the Lord from the
heavens: praise him in the
heights.

2 Praise him, all his angels :
praise him, all his hosts.

8 Praise him, sun and moon :
praise him, all ye stars and
light.

4 Praise him, O ye heaven of
heavens: and let all the waters
that are above the heavens
praise the name of the Lord.

5 For he spake, and they were
made: he commanded, and they
were created.

6 He hath established them
for ever, even for ever and ever :
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céptum posuit, et non pree-

teribit,

Laudéte Déminum de ter-
ra,* dricones, et omnes
abyssi.

Ignis, grando, nix, glicies,
spiritus procellirum;* qua
faciunt verbum ejus.

Montes, et omnes colles; *
ligna fructifera, et omnes
cedri.

Béstize et univérsa péco-
ra;* serpéntes, et v6lucres
pennite.

Reges terre, et omnes p6-
puli;* principes, et omnes
judices terra.

Juavenes et virgines, senes
eum juniéribus, laudent no-
men Démini;* quia exalta-
tum est nomen ejus solius.

Conféssio ejus super coe-
lum et terram ;* et exalt4vit
cornu pé6puli sui.

Hymnus 6émnibus sanc-
tis ejus;* filiis Israel, p6pulo
appropinquénti sibi.

Hic non dicitur Gléria
Patri.

PSALMUS CXLIX.
ANTATE Démino cénti-
cum novum:* laus ejus
in ecclésia Sanctérum,
Laetétur Israel in eo, qui
fecit eum:* et filii Sion ex-
tultent in rege suo.

Laudent nomen ejus in
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he hath made a deeree, and it
shall not pass away.

7 Praise the Lord from the
earth: ye dragons and all
deeps.

8 Fire and hail, snow and ice,
and stormy winds: that fulfil
his word.

9 Mountains and all hills:
fruitful trees and all cedars.

10 Beasts and all cattle:
creeping things and feathered
fowls.

11 Kings of the earth and all
people : princes and all judges
of the earth.

12 Young men and maidens,
old men and children, let them
Ppraise the name ofthe Lord : for
his name alone is exalted.

13 His praise is above heaven
and earth : and he hath exalted
the horn of his people.

14 A song of praise to all his
Saints : to the children of Israel,
the people that draweth nigh
unto him.

Gloria is not said kere,

PSALM CXLIX.
1 Sing unto the Lord a new
song: let his praise be in the
charch of the Saints.

2 Let Israel rejoice in him
that made him: and the chil-
dren of Sion be joyful in their
king.

3 Let them praise his name in
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choro;* in tympano et psal-
tério psallant ei.

Quia beneplacitum est D6-
mino in pépulo suo:* et ex-
altbit mansuétos in sali-
tem.

Exult4bunt sancti in glé-
ria;* leetabuntur in cubili-
bus suis.

Exaltati6nes Dei in ght-
ture eérum :* et gladii anci-
pites in ménibus e6rum.

Ad faciéndam vindictam
in natiénibus:* increpatié-
nes in pépulis.

Ad alligindos reges e6rum
in compédibus:* et nébiles
eérum in ménicis férreis.

Ut faciant in eis judicium
conscriptum:* gléria heec
est 6mnibus sanctis ejus.

Hic non dicitur Gloria
Patri.

EFSALMUS CL.

AUDATE Déminum in

sanctis ejus:* laudite

eum in firmaménto virtitis
ejus.

LaudAte eum in virtéitibus
ejus:* laudite eum secun-
dum multitidinem magni-
tudinis ejus.

Laudéte eum in sono tu-
bee:* laudite eum in psal-
tério et cithara.

Laudéte eum in tympano
et choro,* laudite eum in
chordis et 6rgano.

Laudéte eum in cymbalis

be
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the choir: let them sing unto
him with timbrel and psaltery.

4 For the Lord is well pleased
with his people: and will exalt
the meek unto salvation.

5 The Saints shall rejoice in
glory: they shall be joyful in

_their beds.

6 The praises of God shall be
in their mouth: and two-edged
swords in their hands.

7 To execute vengeance upon
the nations: and chastisements
among the people.

8 To bind their kings with fet-
ters: and their nobles with
chains of iron.

9 To execute upon them the
judgment that is written: this
glory have all his Saints.

Gloria is not said Rere.

PSALM CL.

1 Praise the Lord in his holy
places: praise him in the firma-
ment of his power.

2 Praise him in his mighty
acts : praise him according to
the multitude of his greatness.

3 Praise him with the sound
of the trumpet : praise him with
psaltery and harp.

4 Praise him with timbrel and
choir : praise him with strings
and organ.

5 Praise him upon the high-
sounding cymbals; praise him
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in cymbalis jubilatiénis ;*
‘'omnis spititus laudet Démi-
num. Giéria, &c.

Ant. AssGmpta est Ma-
ria in celum: gaudent An-
geli, lauddntes benedicunt
Ddminum.

Capitulum. Cant. vi.—
Vidérunt eam filiz Sion,
et beatissimam pradicavé-
runt, et reginz laudavé-
runt eam,

K. Deo grétias.

HYMNUS.
O GLORIOSA Démina,
Excélsa super sidera,
Qui te credvit prévide,
Lactésti sacro Gbere.

Quod Heva tristis 4bstulit
Tu reddis almo gérmine :
Intrent ut astra flébiles,
Cceli fenéstra facta es.

Tu Regis alti j4nua,
Et porta lucis fulgida.
Vitam datam per Virginem
Gentes redémptz pliudite.

Gléria tibi, Démine,
Qui natus es de Virgine,
Cum Patre, et Sancto Spi-

ritu, [{Amen.

In sempitéma s=cula.

?, Elégit eam Deus, et
preeelégit eam.

1. Et habitire eam facit
in tabernéculo suo.

Ant. O gloridsa.
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upon cymbals of joy : let every
spirit praise the Lord.

Glory, &ec.

Ant. Mary is taken up into
heaven : the angels rejoice and
praise the Lord.

Cant, vi. 8.

The daughters of Sion saw
her, and declared her most
blessed: and the queens praised
her.

K. Thanks be to God.

HYMN.
O Queen of all the virgin choir!
Enthron’d above the starry
sky! [own breast
Who with pure milk from thy
Thy own Creator didst supply.
What man had lost in hapless
Eve, [stores ;
Thy sacred womb to man re-
Thou to the wretched here be-
neath (doors.
Hast open’d Heaven’s eternal
Hail, O refulgent Iall of light!
Hail, Gate sublime of Heaven'’s
high King! [less life,
Through thee redeem’d to end-
Thy praise let all the nations
sing.
O Jesu! born of Virgin bright,
Immortal glory be to thee;
Praise to the Father infinite,
And Holy Ghost eternally.
Ameon.
V. God elected and pre-elect-
ed her.
R, And made her to dwell in
his tabernacle.
4nt. O glorious.
c
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CANTICUM ZACHARLE,
ENEDICTUS Déminus
" Deus Israel :* quia visi-
tévit, et fecit redemptiénem
plebis suze.

Et eréxit cornu salutis
nobis,* in domo David pueri
sui.

Sicut loctitus est per os
sanctérum,® qui a szculo
sunt, Prophetdrum ejus.

Sallitem ex inimicis nos-
tris,® et de manu 6mnium
qui odérunt nos.

Ad faciéndam misericér-
diam cum pétribus nostris, *

et memorari testaménti sui
sancti.

Jusjurdndum, quod juri-
vit ad Abraham patrem nos-
trum,* datirum se nobis:

Ut sine timére, de manu
inimic6rum nostrérum libe-
rati,* servidmus ilH,

In sanctitite et justitia
coram ipso,* 6mnibus diébus
nostris.

Et tu, puer, Prophéta Al-
tissimi vocéberis;* preefbis
enim ante ficiem Démini,
parére vias ejus.

Ad dandam sciéntiam
salitis plebi ejus ;* in remis-

siénem peccatérum e6rum.
Per viscera misericérdise

Dei nostri;* in quibus visi-

t&vit nos ériens ex alto.
Illuminére his, qui in té-

nebris et in umbra mertis
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.CANTICLE OF ZACHARY.

1 Blessed be the Lord God of
Israel : for he hath visited, and
wrought the redemption of his
people.

2 And hath raised up a horn
of salvation to us : in the house
of his servant David.

8 As he spake by the mouth
of his holy prophets : who are
from the beginning.

4 Salvation from our enemijes:
and from the hand of all that
hate us.

5 To perform mercy to our fa-
thers : and to remember his holy
testament.

6 The oath that he sware to
Abraham our father : that ke
would grant unto us :

7 That being delivered from
the hands of our enemies : we
may serve him without fear,

8 In holiness and justice be-
fore him : all the days of our
life.

9 And thou, child, shalt be
called the prophet of the High-
est : for thou shalt go before the
face of the Lord to prepare his
ways.

10 To give knowledge of sal-
vation unto his people : for the
remission of their sins.

11 Through the bowels of the
mercy of our God : whereby the
orient from on high hath visited

us.
12 To enlighten them that sit
in darkness, and in the shadow
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sedent;* ad dirigéndos pe-
des nostros in viam pacis.
Gléria Patri.

Ad Benedictus, 4nt,
GLORIOSA Dei Geni-
trix virgo semper Maria,
quz Dominum omnium me-
ruisti portare, et Regem An-
gelorum sola virgo lactare:
nostri, queesumus, pia me-
morare, et pro nobis semper
Christum deprecare : ut tuis
fulti patrociniis, ad ccelestia
Tegna mereamur pervenire.

Oratio.
EUS, qui de beatee Ma-
riee Virginis utero Ver-
bum tuum, Angelo nunti-
ante, carnem suscipere vo-
luisti; preesta supplicibus

tuis, ut qui vere eam Geni-
tricem Dei credimus, ejus
apud te intercessionibus ad-
Juvemur. Per eumdem
Dominum nestrum, Jesum
Christum.

K. Amen.

Ant. Virgo Maria, non est
tibi similis orta in mundo
inter mulieres: florens ut
rosa, fragrans sicut lilium :
ora pro nobis sancta Dei
Genitrix.

Y. Dignareme laudare te,
Virgo sacrata.,

K. Da mihi virtutem con-
tra hostes tuos.
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of death : to direet our feet into
the way of peace.
Glory, &ec.

At Benedictus.

Ant. O glorious Mother of
God, Mary ever Virgin, who
alone hast merited to bear the
Lord of all things, and to nourish
from thy virginal breast the King
of Angels; remember us gra-
ciously, we beseech thee, and
ever intercede for us with Christ;
that, supported by thy patronage,
Wwe may deserve to arrive at the
kingdom of heaven.

Prayer.

O God, who wast pleased that
thy Word, at the message of an
angel, should take flesh in the
womb of the blessed Virgin
Mary; grant to us, thy suppli-
ants, that, as we believe her
to be truly the Mother of God,
50 we may be assisted by herin-

tercessions with thee. Through
the same Christ our Lord.
R/. Amen.

4nt. O Virgin Mary, there
hath not in the world, amongst
women, one arlscn like unto
thee ; blooming as the rose, fra-
grant as the lily : pray for us, O
holy Mother of God.

. Vouchsafe that I may

praise thee, O sacred Virgin.

K. Give me strength against
thy enemies.
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Oratio.

BEATE et gloriose sem-
perque virginis Mariz,

OFPICIUM PARVUM B. V. M,

Prayer.
‘We beseech thee, O Lord, that
the august intercession of the

q Domi inter-
cessio gloriosa nos protegat,
et ad vitam perducat ater-
nam. Per Christum Domi-
num nostrum. K. Amen,

AD PRIMAM.
Ave Maria.
DEUS, in adjut6rium me-
um inténde.

K. Démine, ad adjuvén-
dum me festina.

V. Gioria Patri.

K. Sicut erat.

HYMNUS,
EMENTO salitis Auc-
tor, [poris,
Quod nostri quondam c6r-
Ex illib4ta Virgine ([seris.
Nascéndo, formam sGmp-
Maria mater gratie,
Mater misericérdiee,
Tu nos ab hoste prétege;
'Et hora mortis stscipe.

Alleluia.

Gléria tibi, Démine,
Qui natus es de Virgine,
Cum Patre. et Sancto Spi-
[Amen.
In sempitéma szcula,

. Ant, Asstmpta est.

PSALMUS LIIJ.

DEUS, in némine tuo sal-

vum me fac;* et in
virttte tua judica me.

blessed and ever-glorious Virgin
Mary may protect us, and con-
duct us to eternal life, Through
Christ our Lord.

B/. Amen.

PRIME.

Hail Mary.

Y. O God, stretch forth unto
mine aid.

K. O Lord, make haste to
help me.

Y. Glory, &c.

R/. As it was, &c. Allel

HYMN,
Remember,Othou Saviour Lord!
That in the Virgin’s sacred
womb [flesh
Thou wast conceiv'd, and of her
Didst our mortality assume.
Mother of grace, O Mary blest!
To thee, sweet fount of love,
e fly: [us henee
Shield us through life, and take
Todthy dear bosom when we
ie.

0 Jesu! born of Virgin bright,
Immortal glory be to thee;
Praise to the Father mﬁnite,
And Holy Ghost eternally.
Amen.

Ant. Mary was taken up.

PSALM LIII.

1 O God, save me in thy

name : and judge me in thy
strength.



Prime.}

Deus, exatdi oratiénem
meam;* atiribus pércipe
verba oris mei.

Quéniam aliéni insurrex-
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2 O Lord, hear my prayer :
and hearken to the words of my
mouth.

3 For strangers have risen up
against me, and the mighty have

érunt advérsum me, et
fortes iérunt &ni
meam;* et non proposu-
érunt Deum ante conspéc-
tum suum.

Ecce enifn Deus &djuvat
me;* et Déminus suscéptor
est 4nima mez.

Avérte mala inimicis
meis,* et in veritite tua
dispérde illos.

Voluntérie  sacrificdbo
tibi,* et confitébor némini
tuo, Démine; quéniam bo-
num est.

Quéniam ex omni tribu-
latiéne eripufsti me;* et
super inimfcos meos des-
Ppéxit 6culus meus,

Gléria Patri.

PSALMUS CXVI.

I AUDATE  Déminum,
1 omnes gentes ;* laudate
eum, omnes pépuli.

Quéniam confirmita est
super nos miseric6rdia ejus, *
et véritas Démini manet in
getérnum,

GI6ria Patri.

PSALMUS CXVII.

CONPITEMINI Démino
| quéniam bonus: * qué-
niam in s@eculum misericér-
dia ejus.

Dicat nunc Israel, qué-

ght after my soul : and they
have not set God before their
eyes.

4 Behold, God is my helper :
and the Lord upholdeth my
soul.

5 Turn back the evil upon
mineenemies : and destroy them
in thy truth.

6 Freely will I sacrifice unto
thee : and will praise thy name,
O Lord, for it is good.

7 For thou hast delivered me
out of all trouble : and mine eye
hath looked down upon mine
enemies.

Glory, &c.

PSALM CXVI.
1 Praise the Lord, all ye gen-
tiles : praise him, all ye people.
2 For his mercy is confirmed
upon us : and the truth of the
Lord endureth for ever,
Glory, &c.

PSALM CXVII.

1 Give praise to the Lord, for
he is good : for his mercy endur-
eth for ever.

2 Let Israel now say,that he
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ntam bonus: * quéniam in
szeculum misericérdia ejus.

Dicat nunc domus Aa-
ron:* quéniam in szculum
misericérdia ejus.

Dicant nunc qui timent
Déminum: * quéniam in
seeculum misericérdia ejus.

De tribulatiéne invocévi
Déminum: * et exaudivit
me in latitGdine Déminus.

Déminus mihi adjdtor :®
non timébo quid ficiat mihi
homo.

Déminus mihi adjttor :*

et ego despiciam inimicos
meos.

Bonum est conffdere in
Démino,* quim confidere
in hémine.

Bonum est sperare in D6-
mino, ®* quam sperire in
principibus.

Omnes gentes circuiérunt
me :* et in n6mine Démini,
quia ultus sum in eos.

Circumdéntes circumde-
dérunt me: * et in némine
Doémini, quiaultus sum in
eos.

Circumdedérunt me sicut
apes, et exarsérunt sicut ig-
nis in spinis:* et in némine
D6mini, quia ultus sum in
eos.

Impalsus evérsus sum ut
céderem :* et D6minus sus-
cépit me,
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is good : that his mercy endureth
for ever.

3 Let the house of Aaron now
say: that his mercy endureth for
ever.

4 Let them that fear the Lord
now say: that his mercy endur-
eth for ever.

5 In my trouble I ‘called upon
the Lord: and the Lord heard
me, and enlarged me.

6 The Lord is my helper: I
will not fear what man can do
unto me.

7 The Lord is my helper: and
I will look over my enemies.

8 It is good to trust in the
Lord: rather than to have con-
fidence in man.

9 It is good to trust in the
Lord: rather than to have con-
fidence in princes.

10 All nations compassed me
about : and in the name of the
Lord I have been revenged upon
them.

11 Surrounding me they com-
passed me about: and in the
name of the Lord I have been
revenged upon them.

12 They surrounded me like
bees, and they burned like fire
among thorns: and in the name
of the Lord I was revenged upon
them.

13 Being pushed, I was over-
turned that [ might fall: but the
Lord upheld me,
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Fortitddo mea, et laus
mea Déminus:® et factusest
mihi in saldtem.

Vox exulta.iénis, et sald-
tis:* in tabernéculis justé-
rum.

Déxtera Démini fecit vir-
ttitem :* déxtera Déminiex-
altavit me; déxtera Do-
mini fecit virtitem.,

Non mériar, sed vivam :*
et narrdbo 6pera Démini.

Castigans castigivit me
Déminus: * et morti non
trédidit me.

Aperite mihi portas justf-
tiee, ingréssus in eas confi-
tébor Démino:* hac porta
Doémini, justi intrdbunt in
eam.

Confitébor tibi quéniam
exaudisti me :* et factus es
mihi in salGtem.

Lépidem, quem reproba-
vérunt zedificAntes: * hic
factus est in caput 4nguli.

A Démino factum est is-
tud :* et estmirdbilein 6cu-
1is nostris.

Hac est dies, quam fecit
Déminus : * exultémnus, et
lztémur in ea.

O Démine, salvum me fac:
O Démine, bene prosperire :
* benedictus, qui venit in
némine Démini.
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14 The Lord is my strength
and my praise : aud he is become
my salvation.

15 The voice of rejoicing and
of salvation: is in the tabernacles
of the just.

16 The right hand of the Lord
hath wrought strength : the right
hand of the Lord hath exalted
me; the right hand of the Lord
hath wrought strength.

17 1 shall not die, but live :
and shall declare the works of
the Lord.

18 The Lord chastising hath
chastised me: but he hath net
delivered me over to death.

19 Open ye to me the gates of
justice; I willgo into them,and
give praise to the Lord: this is
the gate of the Lord, the just
shall enter into it.

20 I will give glory to thee
because thou hast heard me: and
art become my salvation.

21 The stone which the build-
ers rejected: the same is be-
come the head of the corner.

22 This is the Lord’s doing:
and it i8 wonderful in our eyes.

28 This is the day which the
Lord hath made: let us be glad
and rejolce therein.

24 O Lord, save me: O Lord,
give good success: blessed he
he that cometh in the name of
the Lord.
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Benediximus vobis de do-
mo Démini:* Deus Démi-
nus, et illdxit nobis.

Constitiite diem solém-
nem in condénsis, * usque
ad cornu altaris.

Deus meus es tu, et confi-
tébor tibi:* Deus meus es
tu, et exaltabo te.

Confitébor tibi quéni
exaudisti me,* et factus es
mihi in salGtem.

Confitémini Démino qué-
niam bonus:* quéniam in
szzculum misericérdia ejus.

Gléria Patri.

Ant. Assumpta est Ma-
ria in ccelum, gaudent An-
geli, laudantes benedicunt
Dominum.

Cap. Cant. vi.—Quee est
ista, quee progréditur quasi
auréra consurgens, pulchra
ut luna, elécta ut sol, terrf-
bilis ut castrérum 4cies or-
dinéta?

R. Sancta Marfa Mater

Christi,* audi rogéntes sér-
vulos. Sancta.

V. Et impetrftam nobis
ceelitus tu defer indulgén-
tiam. Audi. Gl6ria Patri,
Sancta.

Y. Sancta Dei Génitrix,*
Virgo semper Marfa. Sancta.

K. Intercéde pro nobis ad
D6minum Deum nostrum.

Oratio.

ONCEDE misericors Deus

fragilitati nostrae pree-
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. 25 We have blessed you ont of
the house of the Lord: the Lord is
God, and he hath shone upon us.

26 Appoint a solemn day with
shady boughs: even to the horn
of the altar.

27 Thou art my God, and I
will praise thee: thou art my
God, and I will exalt thee.

28 I will praise thee because
thou hast heard me: and art be-
come my salvation.

29 O praise ye the Lord, for
he is good: for his mercy en-
dureth for ever.

Glory, &c.

Ant. Mary is taken up into
heaven : the angels rejoice, and
with praises bless the Lord.

Chap. Cant. vi.—Who is she
that cometh forth as the morn-
ing rising, fair as the morn,
bright as the sun,.terrible as an

army set in array ¢
K. Holy Mary, Mother of

Christ,* give ear to thy suppli-
ant servants.* Holy Mary, &c,

Y. And do thou vouchsafe to
bring us the mercy we seek.
Give ear, &c. Glory be, &c.
Holy Mary, Mother of Christ.

V. Holy Mother of God, Mary
ever Virgin.

K. Intercede for us with the
Lord our God.

Prayer.
Vouchsafe to our weakness, O
merciful God, the help of thy
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sidium : ut qui sancts Dei
Genitricis iam agi-
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protection: that we who com-
te the holy Mother of

mus; intercessionis ejus
auxilio, a nostris iniquitati-
bus resurgamus. Per eum-
dem Dominum, &c. &c.
Ant. Virgo Maria, &c. ut
supra ad Laudes, p. 85.

AD TERTIAM.

Ave Maria.
EUS, in adjutérium
meum inténde.
K. Démine, ad adjuvén-
dum me festina.
Y. Gloria Patri.

K. Sicut erat. Alleluia.

HYMNUS.
EMENTO salitis Auc-
tor, &c., p. 36.
Ant. Maria Virgo.

PSALMUS CXIX,
AD Déminum, cum tribu-
larer, clamévi:* et ex-
audivit me.

Démine, libera &nimam
meam a l4biis iniquis,* et
a lingua dolésa.

Quid detur tibi, aut quid
apponétur tibi,* ad linguam
dolésam ?

Sagitte poténtis actitae,*
cum carbénibus desolatériis.

Heu mihi, quia incolitus
meus prolongétus est! Hab-
itdvi cum habiténtibus Ce-

God, may, by the help of her
intercession, arise from our ini-
quities. Through the same
Christ our Lord. K. Amen.

Ant. O Virgin Mary, as ab
Lauds, p. 85.

TERCE.

Hail Mary.

V. O God, stretch forth unto
mine aid.

R/. O Lord, make haste to
help us.

V. Glory, &c.

K. As it was, &c.

HYMN,
Remember, O thou, p. 36.

Alleluia.

Ant. The Virgin Mary.

PSALM CXIX.

1 When I was in trouble I
cried unto the Lord : and he
heard me.

2 O Lord, deliver my soul
from wicked lips : and from a
deceitful tongue..

3 What can be given to thee,
or what can be superadded to
thee : unto a deceitful tongue?

4 Sharp arrows of the mighty
one : with desolating coals.

5 Wo is me, that my sojourn-
ing is prolonged ! I have dwelt
with the inhabitants of Cedar:
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dar:* multum fneola fuit
&nima mea.

Cum his qui odérunt pa-
cem, eram pacificas :* cum
loquébar {llis, impugnébant
me gratis.

GIbria Patri,

PSALMUS CXX.
'LEVAVI ‘6culos meos in

montes,* unde véniet
auxilium mihi.

Auxilium meum a Démi-_

no,* qui fecit ccelum et ter-
am,

Non det in commotiénem
pedem tuum;* neque dor-
mitet, qui cust6dit te.

Ecce non dormitébit, ne-
que dérmiet,* qui custddit
Israel.

Déminus custédit te, D6-
minus protéctio tua,* super
manum déxteram tuam.

Per diem sol non urette,*
neque luna per noctem.

Déminus custédit te ab
omni malo:* cust6diat &ni-
mam tuam Déminus.

Déminus custédiat intré-
itum tnum et éxitum tu-
um,* ex hoc nunc, et usque
in szculum.

Gloria Patri.

PSALNMUS CXXT.

]’ ZATATUS sum in his
4 quee dicta sunt mihi:*

in domum Démini ibimus.
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my soul hath been long a so-
journer.

6 With them that hated peace,
I was peaceable : when I spake
unto them, they fought against
me without a cause.

Glory, &c.

PSALM CXX.

1 I have lifted up mine eyes
unto the hills : from whence
shall come my help.

2 My help is from the Lord :
who hath made heaven and
earth.

3 Let him not suffer thy foot
to be moved : neither let him
sleep that keepeth thee.

4 Behold, he shall neither
slumber nor sleep : that keepeth
Israel.

5 The Lord is thy keeper, the
Lord is thy defence : upon thy
right hand.

6 The sun shall not burn thee
by day : nor the moon by night.

7 The Lord preserveth thee
from all evil : may the Lord pre-
serve thy soul.

8 May the Lord preserve thy
coming in and thy going out:
from this time forth for ever-
more.

Glory, &c.

PSALM CXXI.

1 T was glad at the things that
were sald unto me ;: We will go
into the house of the Lord.
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Stantes erant pedes nos-
tri,* in Atriis tuis, Jertsa-
lem.

JerGsalem,que &dificitur
ut civitas,* cujus participa-
tio ejus in idipsum.

TNluc enim ascendérunt
tribus, tribus Démini;* tes-
timénium Israel ad confi-
téndum némini Démini.

Quia illic sedérunt sedes
in judicio,* sedes super do-
mum David.

Rogéite que ad pacem
sunt, Jertisalem,* et abun-
déntia diligéntibus te.

Fiat pax in virtite tua,* et
abundéntia in tarribus tuis.

Propter fratres meos et
préximos meos,* loquébar
pacem de te. .

Propter domum Démini
Dei nostri,* queesivi bona
tibi.

Gl6ria Patri.

Ant. Marfa Virgo as-
sdmpta est ad eethéreum
thdlamum, in quo Rex re-
gum stelldto sedet sdlo.

Cap. Eccli. xxiv.—Et sic
in Sion firméita sum, et in
civitite sanctificAtasimiliter
requiévi, et in Jerdsalem
potéstas mea.

. K. Deo grétias.

B. 8ancta Dei Génitrix,*

Virgo semper, Maria Sancta.

OFFICE OF THE B. V. M.

43

2 Our feet were wont to stand :
in thy courts, O Jerusalem.

8 Jerusalem, which is built as
a city : that is at unity with it-
self. -

4 For thither did the tribes go
up, the tribes of the Lord : the
testimony of Israel, to praise the
name of the Lord.

5 For there are set the seats
of judgment : the seats over the
house of David

6 Pray ye for the things that
are for the peace of Jerusalem :
and plenteousness be to them
that love thee.

7 Let peace be in thy strength:
and plenteousness in thy towers.

8 For my brethren and com-
panions’ sake : I spake peace
concerning thee,

9 Because of the house of the
Tord our God : I have sought
good things for thee.

Glory, &c.

Ant. Mary is taken up into
the heavenly chamber, in which
the King of kings sits upon his
starry throne. .

Chap. Ecclus. xxiv.— And so
was I established in Sion, and
in the holy city likewise I rested,
and my power was in Jerusae
lem.

K. Thanks be to God.

Y. Holy Mother of God, Mary
everVirgin, HolyMother of God.
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V. Intercéde pro nobis ad
Déminum Deum nostrum.
Virgo. Gléria Patri. Sancta.

7. Post partum Virgo in-
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Y. Intercede for us with the
Lord our God. Mary ever Vir-
gin, &c. Glory, &c. Holy Mo-

they, &c.
i. Aftér childbirth thou re-

viol4ta per fsti
K. Dei Génitrix, inter-
céde pro nobis.

Oratio,
DEUS, qui salutis ®ternz,
beata Marie virginitate
feecunda, humano generi
preemia prastitisti; tribue,
quasumus, ut ipsam pro no-
bis intercedere sentiamus,

per quam meruimus Aucto-
rem vitae suscipere, Domi-
num nostrum Jesum Chris-
tumFilium tuum, quitecum
vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus, per
omnia ssecula sculorum.

K. Amen. Virgo Maria,
&c§5 ut supra ad Laudes,
p. 85.

AD SEXTAM.

Ave Maria.
DEUS, in adjutérium me-
um inténde.
K. Démine, ad adjuvén-
dum me festina.
Y. Gléria Patri,
K. Sicut erat. Alleluia.

HYMNUS.

EMENTO salttis Auc-
tor. Vide p. 36.
- Ant. In od6rem.

inest a pure Virgin.
B/. Mother of God, intercede
for us.

Prayer.

O God, who, by the fruitful
virginity of blessed Mary, hast
bestowed upon mankind the
rewards of eternal salvation ;
grant, we beseech thee, that we
may feel her intercession for us,
through whom we have been
made worthy to receive the Au-
thor of life, our Lord Jesus
Christ thy Son, Who livest and
reignest, &c,

K. Amen. O Virgin Mary,
&c., as at Lauds, p. 35.

SEXT,

Hail Mary.

Y. O God, stretch forth unto
mine aid.

K. O Lord, make haste to
help me.

V. Glory, &c.

K. As it was, &c. Alleluia.

HYMN,
Remember, &c. as above, p. S6.

Ant. We run.
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PSALMUS CXX1I.

AD te levavi 6culos meos,*
qui hébitas in ceelis.

Ecce sicut 6culi servé-
rum,* in ménibus dominé-
rum suérum.

Sicut 6culi ancflla in mé-
nibus démina suz,* ita
6culi nostri ad Déminum
Deum nostrum, donec mise-
reatur nostri.

Miserére nostri, Démine,
miserére nostri;* quia mul-
tum repléti sumus despec-
tiéne.

Quia multum repléta est
4nima nostra : * opprébrium
abundéntibus, et despéctio
supérbis. Gléria Patri,

PSALMUS CXXUIT.

ISI quia Déminus erat in

nobis, dicat nunc Israel: *
nisi quia Déminus erat in
nobis. N

Cum extrgerent hémines
in nos,* forte vivos deglu-
tissent nos.

Cum irascerétur furor
eérum in nos,* férsitan
aqua absorbuisset nos.

Torréntem  pertransivit
&nima nostra:* férsitan
pertransisset 4nima nostra
aquam intolerdbilem.

Benedictus Déminus,*
qui non dedit nos in cap-
ti6nem déntibus eérum.
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PSALM CXXII.

1 Unto thee have I lifted up

mine eyes : who dwellest in the
heavens.

2 Behold as the eyes of ser-

vants : are on the hands of their
masters ;

3 As the eyes of the maiden
are on the hands of her mis-
tress : even 8O are our eyes unto
the Lord our God, until he have
mercy upon us.

4 Have mercy upon us, O
Lord, have mercy upon us: for
we are greatly filled with con-
tempt.

5 Yea, our soul is greatly
filled: we are an offence unto
the wealthy, and a contempt unto
the proud. Glory, &ec.

PSALM CXXIII.
1 Unless the Lord had been
with us, now may Israel say:
unless the Lord had been with
us. °
2 When men rose up against
us : peradventure they had swal-
lowed us up alive.
8 When their fury was en-

kindled against us: peradven-
ture the waters had swallowed

us up.

4 Our soul passed through a
torrent : peradventure our soul
would have passed through wa-
ters insupportable.

5 Blessed be the Lord: who
hath not given usover for a prey
unto their teeth.
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Anima nostra sicut passer
erépta est* de liqueo ve-
néntium.

Léiqueus contritus est,*
et nos liberti sumus.

Adjutérium nostrum in
némine Démini,* qui fecit
ccelum et terram.  Gléria.

PSALMUS CXXIV.
UI confidunt in Démino,
sicut mons Sion:* non
commovébitur in stérnum,
qui héabitat in Jeriisalem.

Montes in circiitu ejus;*
et Déminus in circtitu pé-
puli sui, ex hoc nunc, et
usque in szculum.

Quia non relinquet Dé§-
minus virgam peccatérum
super sortem justérum ;*
ut non exténdant justi ad
iniquitAtem manus suas.

Bénefac, Démine, bonis,*
et rectis corde.

Dec]inénteu autem in ob-
1 ddGcet Démi-
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6 Our soul hath been snatch-
ed as a sparrow : out of the snare
of the fowlers.

7 The snare is broken: and
we are delivered.

8 Our help is in the name of
the Lord: who hath made hea-
ven and earth. Glory, &c.

PSALM CXXIV.

1 They who trust in the Lord
shall be as Mount Sion: he shall
not be moved for ever that dwell-
eth in Jerusalem.

2 The hills are round about
her: even so is the Lord round
about his people, from this time
forth for evermore.

3 For the Lord will not leave
the rod of sinners upon the lot
of the just: that the just stretch
not forth their hands to iniquity.

4 Do well, O Lord, to those
that are good: and to the right
of heart.

5 But such as turn aside unto
deceits, the Lord shall number

nus cum operéntibus inf-
quititem :* pax super Is-
rael. Gléria Patri.

Ant. In od6érem unguen-
térum tu6rum cérrimus;
adolesoéntulee dilexérunt te
nimis.

Cap. Eccli. xxiv.
ET radic4vi in pépulo ho-

norificto, et in parte
Dei mei hearéditas ilifus,

with the workers of iniquity:
peace upon [srael.

Glory, &ec.

Ant. We run to the odour of
thy ointments : the young maid-
ens have loved thee exceed-
ingly.

Chap. Ecclus. xxiv.—And I
took root in an honouradble peo-
ple, and in the portion of my
God his inheritance: and my
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et in plenittdine sanct6-
rum deténtio mea.
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ahode is in the full assembly of
Saints.

R, Deo grétias. K. Thanks be to God.

B/. Post partum Virgo* R. After childbirth thou re-
invioldta per isti. Post a pure Virgin. After,
partum. &e.

¥. Dei Génitrix, intercéde
pro nobis. Inviol4ta. Glria.
Post partum.
Y. Speci6sa facta es, et
suavis.
K. Indelfciis tuis, sancta
Dei Génitrix.
Orat;o.
EUS, qui virginalem au-
lam beatee Mariee vir-
ginis, in qua habi , eli-

V. Mother of God, intercede
for us. Thou remainest. Glory.
After childbirth.

V. Thou art become beautiful
and sweet.

B. In thy delights, O holy
Mother of God.

Prayer.

O God, who didst vouchsafe

to choose the virginal womb of

gere dignatus es; da que-
sumus, ut sua nos defen-
sione munitos, jucundos
suz facias interesse com-
memorationi. Qui vivis et
regnas, &c.

Et cetera, ut supra ad
Laudes, p. 35.

AD NONAM.
Ave Maria.
DEUS, in adjutérium me-
um inténde.
B. Démine, ad adjuvén.
dum me festina.
Y. Gioria Patri.
K. 8icut erat.
AYMNUS,
EMENTO saltitis Auc-
tor. Vide p. 36,
Ant. Pulchra es.

Alleluia.

the bl d Virgin Mary as thy
habitation ; grant us, we beseech
thee, that, fortified by her pro-
tection, we may joyfully assist
at her commemoration. Who
livest and reignest world with-
out end. Amen.

O Virgin Mary, &c., as at
Lauds, p. 35.

NONE.
Bail Mary.
Y. O God, stretch forth unto
mine aid.
K. O Lord, make haste tohelp
me.
V. Glory, &c.

B, Asit was, &c. Alleluia.
HYMN.
Remember, &c., as above,

P. 36.
Ant. Thou art fair.
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PSALMUS CXXV.
N converténdo Déminus
captivitdtem Sion,* facti
sumus sicut consolati.

Tune replétum est gatdio
os nostrum,* et lingua nos-
tra exultatiéne.

Tuncdicent inter gentes : *
MagnificAvit Déminus fa-
cere cum eis.

MagnificiAvit Déminus f4-
cere nobfscum:*’ facti su-
mus leténtes.

Convérte, Démine, cap-
tivititem nostram,* sicut
torrens in Austro.

Qui séminant in lacry-
mis, * in exultatiéne metent.

Euntes ibant et flebant,*
mitténtes sémina sua.

Veniéntes autem vénient
cum exultatiéne,* porténtes
manipulos suos.

Gléria Patri.

PSALMUS CXXVI.

NISI Déminus edificaverit

domum,* in vanum la-
boravérunt qui edificant
eam.

Nisi Déminus custodierit
civitdtem,* frustra vigilat
qui custédit eam.

Vanum est vobis ante
lucem strgere ;* strgite
postquam  sedéritis, qui
manducétis panem doléris.

Cum déderit diléctis suis
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PSALM CXXV.

1 When the Lord turned
again the captivity of Sion : we
became like men that are com-
forted.

2 Then was our mouth filled
with gladness : and our tongue
with joy.

8 Then shall they say among
the gentiles: The Lord hath done
great things for them.

4 The Lord hath done great
things for us : we are become
very joyful.

§ Turn again our captivity,
O Lord: as a river in the
south.

6 They that sow in tears :
shall reap in joy.

7 Going on their way they went
and wept : scattering their seed.

8 But returning they shall
come with joyfulness : bringing
their sheaves with them.

Glory, &c.

PSALM CXXVI.

1 Unless the Lord build the
house : they labour in vain that
build it.

2 Unless the Lord keep the
city : he watcheth in vain that
keepeth it.

3 In vain ye rise before the
light : rise not till ye have rest-
ed, O ye that eat the bread of
SOITOW.

' 4 When he hath given sleep
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somnum :* ecce heeréditas
Démini, filii; merces, fruc-
tus ventris.

Sicut sagitte in manu
poténtis,* ita filii excus-
sérum.

Be4tus vir, qui implévit
desidérium suum ex ipsis : *
non confundétur, cum lo-
quétur inimicis suis in
porta. Gléria Patri.

PSALMUS CXXVII.
BEATI omnes, qui timent
Déminum ;* qui 4m-
bulant in viis ejus.
Labéres ménuum tudrum
quia manducéabis,* beétus
es, et bene tibi erit.

Uxor tua sicut vitis abn-
dans,* in latéribus domus
tue.

Filii tui sicut novélle oli-
varum,* in circiitu mensaz
tuze.

Ecce sic benedicétur ho-
mo,* qui timet Déminum.

Benedicat tibi Déminus
ex Sion;* et videas bona
Jerisalem, 6mnibus diébus
vitee tuae.

Et videas filios filiérum
tuérum,* pacem super Is-
rael. Gléria Patri.

Ant. Pulchra es et de-
coéra, filia Jerusalem ; terrf-
bilis ut castrérum écies or-
dinita,
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to his beloved : lo, children are
an heritage frora the Lord, and
the fruit of the womb a reward.

5 Like as arrows in the hand
of the mighty one : so are the
children of those who have been
cast out.

6 Blessed is the man whose
desire is satisfied with them : he
shall not be confounded, when
he speaketh with his ies in
the gate. Glory, &c.

PSALM CXXVII.

1 Blessed are all they that
fear the Lord : that walk in his
ways.

2 For thou shalt eat the la-
bours of thy hands : blessed art
:ﬁou, and it shall be well with

ee.

38 Thy wife shall be as a fruit-
ful vine : on the walls of thy
house.

4 Thy children asolive-plants:
round about thy table.

5 Behold, thus shall the man be
blessed : that feareth the Lord.

6 May the Lord bless thee out
of Sion : and mayest thou see
the good things of Jerusalem all
the days of thy life.

7 And mayest thou see thy
children’s children : peace upon
Israel. Glory, &c.

Ant. Thou art fair and comely,
O daughter of Jerusalem : ter-
rible as an army set in array.

D
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Cap. Eccli. xxiv.—In pla-
téis sicut cinnam6mum et
bélsamum arométizans, od-
6rem dedi; quasi myrrha
elécta, dedi suavitdtem odd-
ris.

K. Deo gritias.

R, Specifsa facta es,* et
suavis. Speciosa.

Y. In delfciis tuis sancta
Dei Génitrix. Et suavis.

Gléria Patri. Specidsa, &ec.
7. Elégit eam Deus, et
praelégit eam.
K. Et habitfre eam facit
in taberndculo suo.
Oratio.
AMULORUM tuorum,

quzsumus, Domine, de-
lictis ignosce; ut qui tibi
placere de actibus nostris
non valemus, Genitricis Fi-
lii tui Domini nostri inter-
cessione salvemur. Qui te-
cum vivit et regnat in uni-
tate Spiritus Sancti Deus,
per omnia s@cula saculo-
rum,

K. Amen. Et cetera ut
supra ad Laudes.

AD VESPERAS,

Ave Maria.
EUS, in adjut6rium me-
um inténde.
K. D6émine, ad adjuvén-
dum me festfna,
Y. Gléria Patri.

K. Sicut erat. Alleluia.

OFFICIUM PARVUM B. V, M.

Chap. Ecclus. xxiv.—1n the
streets, like cinnamon and aro-
matic balm, I gave forth a sweet
fragrance : like the choicest
myrrh, I yielded a sweetness of
odour.

R’. Thanks be to God.

K. Thou artbecome beautiful
and sweet. Thou art become,
&e.

Y. In thy delights, O holy
Mother of God. And sweet.
Glory. Thou art become, &c.

Y. God hath elected and pre-
elected her.

K. And made her to dwell in
his tabernacle.

Prayer.

Forgive, O Lord, we beseech
thee, the offences of thy servants;
that we, who are unable to please
thee by our own acts, may be
saved by the intercession of the
Mother of thy Son Jesus Christ
our Lord, who liveth and reign-
eth, &c.

B/. Amen, &c., as at Lauds.

AT VESPERS.
Hail Mary.
Y. O God, stretch forth unte
mine aid. .
R. O Lord, make haste to
help me.
Y. Glory, &c.

K. As it was, &c. Alleluia.
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A Septuag. usque ad Fe-
riam v. in cena Domini,
foco Alleluia dicitur :

Laus tibi, Domine, Bex
&terna gloriae.

Ant. Beata mater.

PSALMUS CIX.

IXIT Déminus Démino

meo:* 8Sede a dextris
Zneis.

Donec ponam inimicos
tuos,* scabéllum pedum
tuérum.

Virgam virtiitis tue emft-
tet D6minus ex Sion ;* do-
amindre in médio inimicé-

.rum tuérum.

Tecum principium in die
wirtGtis tuze, in splendéribus
Sanctérum :* ex ttero ante
luciferum génui te.

Jurdvit Déminus, et non
Peenitébit eum :* Tu es sa-
cérdos in eetérnum, sectn-
dum 6rdinem Melchisedech.

Déminus a dextris tuis,*
confrégit in die iree suz re-
ges.

Judic4bit in natiénibus,
implébit ruinas:* conquas-
s8&bit cépita in terra mul-
térum.

De torrénte in via bibet :*
proptérea exaltébit caput.

Gléria Patri.
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From Vespers on Saturday before
Septuag- simaSunday till None
on Easter Saturday, instead of
Alleluia és said :

Praise be to thee, O Lord,

King of eternal glory.

Ant. Blessed Mother.

PSALM CIX.
1 The Lord said to my Lord :
Sit thou at my right hand:

2 Until I make thine enemies
thy footstool.

8 The Lord shall send forth
the rod of thy power from out
of Sion: rule thou in the midst
of thine enemies.

4 Thine shall be the dominion
in the day of thy power, amid
the brightness of the Saints:
from the womb, before the day-
star, have I begotten thee.

5 The Lord hath sworn, and
will not repent: Thou art a
priest for ever according to the
order of Melchisedec.

6 The Lord upon thy right
hand: hath overthrown kings
in the day of his wrath,

7 He shall judge among the
nations, he shall fulfil destruc-
tions: he shall smite in sunder
the heads in the land of many.

8 He shall drink of the brook
in the way: therefore shall he
lift up his head. Glory, &c.
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PSALMUS CXII.

AUDATE, pteri, Démi-
num ;* faudéte nomen
‘Démini.

8it nomen Démini bene-
dictum,* ex hoc nunc, et
usque in s@culum.

A solis ortu usque ad oc-
chsum,* lauddbile nomen
Démind.

Excélsus super omned
gentes Déminus,* et super
ccelos gléria ejus.

Quis sicut Déminus Deus
noster, qui in altis habitat,*
et humilia réspicit in ccelo
et in terra?

Stscitans a terra fno-
pem,* et de stércore érigens
patiperem.

Ut céllocet eum cum
principibus,* cum principi-
bus pépuli sui.

Qui habitire facit stéri-
lem in domo,* matrem fili6-
rum leténtem.

Gléria Patri,

FSALMUS CXXI.
ZATATUS sum in his
que dicta sunt mihi :*
in domum Démini fbimus.

Stantes erant pedes nos-
tri * in Atriis tuis, Jerdsa-
lem.

Jertisalem, quee adifica-
fur ut civitas,* cujus parti-
cipétio ejus in idipsum.

Iluc enim ascendérunt

OFFICIUM PARVUM B, V. M.

PSALM CXII.

1 Praise the Lord, ye children ¢
praise ye the name of the Lord.

2 Blessed be the name of the
Lord: from this time forth for
evermore.

8 From the rising up of the
sun unto the going down of the
same: the name of the Lord is
worthy to be praised.

4 The Lord is high above all
nations: and his glory above
the heavens.

5 Who is like unto the Lord
our God, who dwelleth on high :
and regardeth the things that
are lowly in heaven and in
earth?

6 Who raiseth up the needy

from the earth : and lifteth the.
poor from off the dunghill :

7 That he may set him with
the princes : even with the
princes of his people.

8 Who maketh the barren
woman to dwell in her house :
the joyful mother of children.

Glory, &c.

PSALM CXXI.

1 I was glad at the things that
were said unto me: We will go
into the house of the Lord.

2 Our feet were wontto stand ¢
in thy courts, O Jerusalem.

8 Jerusalem, which is built
as a city : that is at unity with
itself.

4 For thitherdid the trlbes go
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tribus, tribus Démini;* tes-
timénium Israel, ad confi-
téndum némini Démini.

Quia illic sedérunt sedes
in judicio,* sedes super do-
mum David.

Rogéte quae ad pacem
sunt, Jersalem ;* et abun-
déntia diligéntibus te.

Fiat pax in virttte tua,*
et abundéintia in tuarribus
tuis.

Propter fratres meos et
préximos meos,* loquébar
pacem de te.

Propter domum Démini
Dei nostri,* quasivi bona
tibi.

Gléria Patri,

PSALMUS CXXVI.

ISI Déminus @dificive-

rit domum, * in vanum

laboravérunt qui adificant
eam.

Nisi Déminus custodferit
civititem, * frustra vigilat
qui custédit eam.

Vanum est vobis ante lu-
cem stirgere : * sirgite post-
quam sedéritis, qui mandu-
céAtis panem doléris.

Cum déderit diléctis suis
somnum: * ecce haeréditas
Doé6mini, filii; merces, fruc-
tus ventris.

Sicut sagittee in manu po-
téntis, * ita filii excuss6-

rum.
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up, the tribes of the Leord : the
testimony of Israel, to praise the
name of the Lord.

5 For there are set the seats
of judgment : the seats over the
house of David.

6 Pray ye for the things that
are for the peace of Jerusalem :
and plenteousness be to them
that love thee.

7 Let peace be in thy atrength :
and plenteousness in thy towers.

8 For my brethren and com-
panions’ sake : I spake peace
concerning thee.

9 Because of the house of the
Lord our God: I have sought
good things for thee.

Glory, &ec.

PSALM CXXVI.

1 Unless the Lord build the
house : they labour in vain that
build it.

2 Unless the Lord keep the
city : he watcheth in vain that
keepeth it.

3 In vain ye rise before the
light : rise not till ye have rest-
ed, O ye that eat the bread of
80ITOW.

4 When he hath given sleep
to his beloved : lo, children are
an heritage from the Lord, and
the fruit of the womb a reward.

5 Like as arrows in the hand
of the mighty one : so are the
children of those who have been
cast out.
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Beétus vir, qui implévit
desidérium suum ex ipsis : *
non confundétur, cum lo-
quétur inimicis suis in
porta.

Gl6ria Patri.

PSALMUS CXLVIL.

AUDA, Jertisalem, D6-

minum ;* lauda Deum
tuum, Sion.

Quéniam confortivit se-
ras portdrum tudrum :* be-
nedixit filiis tuis in te.

Qui pésuit fines tuos pa-
cem ;* et Adipe fruménti
sétiat te.

Qui emittit eléquium su-
um terra :* velébciter currit

OFFICIUM PARVUM B. V. M.

6 Blessed i< the man whose
desire is satisfied with them :
he shall not be confounded,
when he speaketh with his ene-
mies in the gate.’

Glory, &c.

PSALM CXLVIL
1 Praise the Lord, O Jerusa-
lem: praise thy God, O Sion.

2 For he hath strengthened the
bars of thy gates : he hath blessed
thy children within thee.

3 He hath made peace within
thy borders: and filleth thee
with the fatness of cora.

4 He sendeth forth his com-

sermo ejus.

Qui dat nivem sicut la-
nam :* nébulam sicut cine-
rem spargit.

Mittit crystdllum suum
sicut buccéllas :* ante fa-
ciem frigoris e¢jus quis sus-
tinébit ?

Emittet verbum suum,
et liqueficlet ea:* flabit
spiritus ejus, et fluent aquee.

Qui annintiat verbum
suum Jacob,* justitias et
judicia sua Israel.

Non fecit tiliter omni na-
tiéni;* et judicia sua non
manifestdvit eis.

Gléria Patri.

Ant. Bedta Mater, et in-
técta virgo, gloriso regina

d t on the earth: his
word runneth very swiftly.

5 He giveth snow like wool :
he scattereth the hoar-frost like
ashes.

6 He sendeth his ice like mor-
sels : who is able to abide his
frost ?

7 He shall send forth his
word, and melt them: he shall
blow with his wind, and the

waters shall flow.
8 He maketh known his

word unto Jacob: his statutes
and ordinances unto Israel.

9 He hath not dealt so with
any nation: neither hath he
ghewed them his judgments.

Glory, &c.

Ant. Blessed Mother, and Vir-
gin inviolate, glorious Queen of
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mundi, intercéde pro nobis
ad Déminum.

Cap. Eccli. xxiv.—Ab ini-
tio et ante sacula creata
sum, et usque ad futurum
seeculum non desinam ; et
in habitatione sancta coram
ipso ministravi.

K. Deo grétias.

HYMNUS.
AVE, maris stella,
Dei Mater alma,
Atque semper Virgo,
Felix cceli porta.

Sumens illud Ave
Gabriélis ore,

Funda nos in pace,
Mutans Heva nomen.

Solve vincla reis,
Profer lumen czecis
Mala nostra pelle,
Bona cuncta posce.

Monstra te esse matrem,
Sumat per te preces,
Qui pro novis natus,
Tulit esse tuus.

Virgo singuléris,
Inter omnes mitis,
Nos culpis soldtos,
Mites fac et castos.

Vitam preesta puram,
Iter para tutum,

Ut vidéntes Jesum,
Semper collatémur.
8it 1aus Deo Patrd,

Summo Christo decus,
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the world, intercede for us with
the Lord.

Chap. Ecclus. xxiv.— From
the beginning, and before the
world, was I created, and unto
the world to come [ shall not
cease to be, and in the holy
dwelling-place I have minis-
tered before him.

R/. Thanks be to God.

THE B, V. M.

HYMN,
Hail, thou Star of ocean!
Portal of the sky!
Ever Virgin Mother
Of the Lord most high!
Oh! by Gabriel’s Ave,
Utter'd long ago,
Eva’s name reversing,
Stablish peace below.
Break the captive’s fetters;
Light on blindness pour;
All our ills expelling,
Every bliss implore.
Shew thyselfa Mother;
Offer him our sighs,
Who for us incarnate
Did not thee despise.
Virgin of all virgins !
To thy shelter take us:
Gentlest of the gentle!
Chaste and gentle make us.
8till, as on we journey,
Help our weak endeavour,
Till with thee and Jesus
‘We rejoice for ever.
Through the highest heaven,
To the Almighty Three,
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Sipritui Sancto,
Tribus honor unus.

Y. Ora pro nobis, sancta
Dei Génitrix.

R. Ut digni efliciamur
promissiénibus Christi.

Ant. Sancta Maria.

CANTICUM B. MARIZE
VIRGINIS.
Luce 1. -
1\ AGNIFICAT * énima
mea Déminum.

Et exultévit spiritus me-
us* in Deo salutéri meo.

Quia respéxit humilititem
ancillz suze :* ecce enim ex
hoc beidtam me dicent om-
nes generati6nes.

Quia fecit mihi magna,
qui potens est;* et sanc-
tumn nomen ejus.

Et misericérdia ejus a
progénie in progénies,* ti-
méntibus eum.

Fecit poténtiam in brichio
suo ;* dispérsit supérbos
mente cordis sui.

Depé6suit poténtes de
sede,* et exaltdvit hamiles,

Esuriéntes implévit bo-
nis, * et divites dimisit iné-
nes.

Suscépit Israel pherum
suum,* recorddtus miseri-
s6rdim suze,

OFFICIUM PARVUM B. V. M.

Father, Son, and Spirit,
One same glory be. Amen.

V. Pray for us, O holy Mother
of God.

R/. That we may be made
worthy of the promises of Christ.

Ant. Holy Mary.

THE MAGNIFICAT, OR 8ONG OF
THE B.V.M.
Luke i.

1 My soul doth magnify : the
Lord.

2 And my spirit hathrejoiced :
in God my Saviour.

3 For he hath regarded the
lowliness of his handmaid : for
behold from henceforth all ge-
nerations shall call me blessed.

4 For he that is mighty hath
done great things unto me : and
holy is his name.

5 And his mercy is from ge-
neration to generation : unto
them that fear him.

6 He bath shewed strength
with his arm : he hath scattered
the proud in the imagination of
their heart.

7 He hath put down the
mighty from their seat : and
hath exalted the humble.

8 He hath filled the hungry
with good things : and the rich
he hath sent empty away.

9 He hath upholden his ser-
vant Israel : being mindful of
his mercy.



Compline.] ‘OFFICE OF THE B, V. M. 57

Sicut lociitus est ad pa-
tres nostros;* Abraham, et
sémini ejus in scula.

Gl6ria Patri.

Ad Magnificat.

Ant. Sancta Maria, suc-
curre miseris; juva pusil-
lanimes: refove flebiles :
ora pro populo: interveni
pro clero: intercede pro
devoto femineo sexu.

Oratio.
ONCEDE nos famulos
tuos ¢ , Do- | b

10 As he spake unto our fa-
thers : to Abraham and his seed
for ever.

Glory, &c.

At the Magnificat.

Ant. Holy Mary, succour the
afflicted, help the fainthearted,
comfort the sorrowing, pray for
the people, intercede for the
clergy, and for the devout fe-
male sex,

Prayer.
Vouchsafe, O Lord God, we

mine Deus, perpetua mentis
et corporis sanitate gaudere;
et gloriosa beat Marie
semper Virginis interces-
sione a praesenti liberari tris-
titia, et eeterna perfrui la-
titia. Per Dominum nos-
trum Jesum, &c.

R/. Amen. E¢ cetera ut
supra ad Laudes.

Quando Offic. B. V. dicilur
cum Officio diei, Comple-
torium B. V. incipiatur
post benedictionem de Com-
pletorio diet.

AD COMPLETORIUM.
Ave Maria, &c.
ONVERTE nos, Deus
salutéris noster,
Y. Et avérte iram tuam
a nobis.

h thee, to us, thy servants,
that we may enjoy perpetual
health of mind and body; and
by the glorious intercession of
blessed Mary ever Virgin, may
be delivered from present sad-
ness, and come to the fruition of
eternal joys. Through our Lord
Jesus Christ.
K. Ameun, &c., as at Lauds.

When the Offic. B. V. is said with
the Office of the day, the Com-
plinc of B. V. begins after the
blessing of the Compline of the
day.

COMPLINE.
Hail Mary.
Y. Convert thou us, O God
our Saviour.

R. And turn away thine anger
from us.
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Y. Deus, in adjutérium
meum inténde.

B/. Démine, ad adjuvén-
dum me festina.

Y. Gldria Patri.

R. Sicut erat. Alleluia.

Ant. Cum jucunditéte.

PSALMUS XIT.
SQUEQUO, Démine, ob-
liviscéris me in finem ?*
Usquequo avértis faciem
tuam a me?

Quémdiu ponam consilia
in 4nima mea, * dolérem in
corde meo per diem ?

Usquequo exaltbitur ini-
micus meus super me? *
réspice, et ex4udi me, D6-
mine Deus meus.

Illdmina oculos meos, ne
umquam obdérmiam in
morte :* nequéndo dicat ini-
micus meus: Preevélui ad-
vérsus eum.

Qui tribulant me, exalts-
bunt, si motus fdero:* ego
autem in misericordia tua

speravi.
Exult4bit cor meum in
salutéri tuo: cantdbo Dé-

mino,qui bona tribuit mihi:*
et psallam némini Démini
altfssimi.

Gléria Patri.

PSALMUS XLIT.
DICA me, Deus, et
discérne causam meam

de gente non sancta:* ab
hémine iniquo, et doléso
érue me.

OFFICIUM PARVUM B. V. M.

Y. O God, stretch forth unto
mine aid.

K. O Lord, make haste to
help me.

V. Glory, &c.

R, Asit was, &c. Alleluia.

Ant. With joyfulness.

PSALM XIIL.

1 How long, O Lord, wilt thou
forget me unto the end: how
long dost thou turn away thy
face from me?

2 How long shall I take coun-
sels in my soul: and sorrow in
my heart all the day ?

3 How long shall my enemy
be lted over me: id
and hear me, O Lord my God.

4 Enlighten my eyes, that I
may never sleep in death: lest
at any time my enemy say, I
have prevailed against him.

5 They that troubled me will
rejoice when I am moved: but
I have trusted in thy mercy.

6 My heart shall rejoice in thy
salvation; I will sing tothe Lord,
whogivethme good things : yea,
I will sing to the name of the
Lord the Most High.

Glory, &c.

PSALM XLIL

1 Judge me, O God, and dis-
tinguish my cause from the na-
tion that is not holy: deliver me
from the unjust and deceitful
man.
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Quia tu es Deus fortitddo
mea: * quare me repulisti,
et quare tristis incédo, dum
affifgit me inimicus?

Emitte lucem tuam, et
veritdtem tuam : * ipsa me
deduxérunt, et adduxérunt
in montem sanctum tuum,
et in tabernécula tua.

Etintroibo ad altére Dei:*
ad Deum, qui letificat ju-
ventitem meam.

Confitébor tibi in cithara,
Deus, Deus meus: * quare
tristis es 4nima mea, et

quare contfirbas me ?

Spera in Deo, quéniam
adhuc confitébor illi,* salu-
tare vultus mei, et Deus
meus.

Gléria Patri.

PSALMUS CXXVIIL
SEPE expugnavérunt me
a juventite mea; * di-
cat nunc Israel.
Ssepe expugnavérunt me
a juventdte mea; * étenim
non potuérunt mihi.

Supra dorsum meum fa-
bricavérunt peccatéres: *
prolongavérunt iniquitstem
suam.

Déminus justus concidit
cervices peccatérum :* con-
fundéntur, et convertintur
retrérsum omnes, qui odé-
runt Sion.

Fiant sicut feenum tect6-
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2 For thou, O God, art my
strength : why hast thou cast
me off? and why do I go sor-
rowful whilst the enemy afflict-
eth me?

3 Send forth thy light and thy
truth: they have conducted me
and brought me unto thy holy
mount, and into thy tabernacles.

4 And I will go unto the altar
of God: to God, who giveth joy
to my youth.

5 I will praise thee on the
harp, O God, my God: why art
thou sorrowful, O my soul? and
why dost thou disquiet me?

6 Hope in God, for I will still
give praise to him: who is the
salvation of my countenance, and
my God.

Glory, &c.

THE B. V- M.

PSALM CXXVIIT.

1 Many a time have they
fought against me from my
youth : let Israel now say.

2 Many a time have they
fought against me from my
youth up: but they could not
prevail against me.

3 The wicked have wrought'
upon my back: and prolonged
their iniquity.

4 The just Lord hath hewn
asunder the necks of sinners:
let all them be confounded and
turned back, that have hated:
Sion.

5 Let them be as grass upon
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rum: ® quod pridsquam e-
vellftur, exéruit :

De quo non implévit ma-
num suam, qui metit,* et
sinum suum, qui manipu-
los célligit.

Et nondixérunt, qui pree-
teribant: Benedictio Dé-
mini super vos:* benedixi-
mus vobis in némine Dé-
mini.

Gléria Patri.

PSALMUS CXXX.

OMINE non est exalta-
tum cor meum :* neque
elati sunt 6culi mei.

Neque ambulévi in mag-
nis, * neque in mirabilibus
super me.

Si non humiliter sentié-
bam :* sed exaltdvi &nimam
meam.

Sicut ablactatus est super
matre sua, * ita retribatio
in 4nima mea.

Speret Israel in Démino,*
ex hoc nunec, et usque in
sseculum.

Gléria Patri.

Ant. Cum jucunditéte me-
mériam bedtee Marfe cele-
brémus: ut ipsa pro nobis
intercédat ad Déminum Je-
sum Christum.

Cap. Ecclus. xxiv.— Ego
Mater pulchree dilectionis,
et timoris, et agnitionis, et
sanctee spei.

Y. Deo gritias.
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the tops of houses : that wither-
eth before it be plucked up.

6 Wherewith the mower fill-
eth not his hand: nor he that.
gathereth the sheaves his bo-
som.

7 And they who pass by say
not, The blessing of the Lord be
upon you: we have blessed you
in the name of the Lord.

Glory, &c.

PSALM CXXX.
1 Lord, my heart is not lifted
up : nor are mine eyes lofty.

2 Neither have I walked in
great matters: nor in things too
wonderful for me.

3 If I have not been humbly
minded : but have lifted up my
soul;

4 As a child that is weaned
upon his mother’s breast : so let
my reward be in my soul.

5 Let Israel hope in the Lord :
from this time forth for ever-
more.

Glory, &c.

Ant. With joyfulness we ce-
leb the 'y of bl d
Mary; that she may intercede
for us with Jesus Christ the
Lord.

Chap. Ecclus. xxiv.— 1 am
the mother of fair love, and of
fear, and of knowledge, and of
holy hope. .

K. Thanks be to God.
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HYMNUS,
VIRGO singuléris,
Inter omnes mitis,

Nos culpis soldtos,
Mites fac et castos.

Vitam preesta puram,
Iter para tutum :
Ut vidéntes Jesum,
Semper collztémur.

8it laus Deo Patri,
Summo Christo decus,
Spiritui sancto,
Tribus honor unus,

Amen.

Y. Ecce ancflla Démini.

K. Fiat mihi secndum
verbum tuum.
Ant. Sub tuum.

CANTICUM SIMEONIS,
Luce ii.

UNC dimittis servum tu-
um,Démine, * secindum
verbum tuum, in pace;
Quia vidérunt 6culi mei*
salutére tuum.
Quod paristi* ante ficiem
6mnium populérum ;
Lumen ad revelatiénem
Géntium;* et glériam plebis
tuee Israel. Gloria Patri.
Ant. Sub tuum preesi-
dium confdgimus, sancta
Del Génitrix : nostras depre-
catiénes ne despfcias in ne-
cessititibus: sed a periculis
cunctis libera nos semper,
Virgo gloriésa et benedicta.
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ARYMN,
Virgin of all virgins!
To thy shelter take us:
Gentlest of the gentle!
Chaste and gentle make us.,
Still, as on we journey,
Help our weak endeavour,
Till with thee and Jesus
‘We rejoice for ever.
Through the highest heaven,
To the Almighty Three,
Father, Son, and Spirit,
One same glory be.
Amen.
Y. Behold the handmaid of
the Lord.
K. Be it done unto me ac-
cording to thy word.
Ant. We fly to thy patronage.

THE SONG OF SIMEON,
Luke ii.

Now dost thou dismiss thy
servant, O Lord, in peace : ac-
cording to thy word.

Formine eyes have seen : thy
salvation.

Which thou hast prepared :
before the face of all people.

A light to the revealing ofthe
gentiles : and the glory of thy
people Israel. Glory, &c.

Ant. We fly to thy patronage,
O holy Mother of God: despise
not our petitions in our neces-
gities ; but deliver us always
from all dangers, O glorious and
blessed Virgin.
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Oratio. -
GB.ATIAM tuam, queesu-
mus, Domine, mentibus
nostris infunde: ut qui,
Angelo nuntiante, Christi
Filii tui incarnationem cog-
novimus; per passionem e-
Jus et crucem ad resurrec-
tionis gloriam perducamur.
Per enmdem Dominum nos-
trum Jesum Christum.
Ant. Virgo, &c. ut supra ad
Laudes, nisi Completo-
rium cum Officio diei dica-
tur.

TEMPORE PASCHALI.

A Vesp. Sabbati sancti usque
ad Nonam Sabbati Trinit.
inclusive, dicilur ul supra
notatum est pro Tempore
post Purifical. exceptis his
qua sequuniur.

Mas'niﬁcat et ad Bene-
dictus.

Ant. Regina cceli, istére,
alleluia.

Quia quem meriusti por-
thre, alleluia.

Resurréxit sicut dixit, al-
leluia.

Ora pro nobis Deum, al-
leluia.

Omnes alie Antiphone,
Invitatoria, Wia post
Lectiones ante Y. et Re-
sponsiones Versiculorum
terminantur cum Alleluia.
Responsoria vero Horarum
dicuntur cum duobus Al-
leluia,
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Prayer.

Pour forth, we beseech thee,
OLord, thy grace into our hearts,
that we, to whom the incarna-
tion of Christ thy Son was made
known by the message of an An-
gel, may, by his passion aud .
cross, be brought to the glory of
his resurrection. Through the
same Christ our Lord. Amen.
Ant. O Virgin Mary, &c. as a

Lauds, unless Compline is sgid

with the Office of the day.

PASCHAL TIME.

From Vespers of Holy Saturday
to None of Trin. Sunday in-
clusive, all is said as above,
except what follows.

At Magnificat and Benedictus.

Ant. Queen of heaven, rejoice,
alleluia. ’

For he whom thou wast meet
to bear, alleluia.

Hath arisen, as he said, alle-
luia.

Pray to God for us, alleluia.

All the other Ants., Invits., Ra
afler Lessons and before the
Y., and the Ris. of alk Versi
cles, are terminated with Al-
leluia. But the R's. of the
small hours (Prime, Tercs,
Sext, None) are said with two
Alleluias.
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In fine omnium Hymnorum,
exceptis Hymnis de Vesp.
et Complet. dicitur Y.

Q Auctor 6mni
In hoc Paschéli gaadio,

Ab omni mortis fmpetu
Tuum defénde p6pulum.
GlGria tibi, D6émine, &e.,

as at Prime, p. 36.

Sed illi, qui ex devotione re-
citaverint Offic. parvum
B.M.V.al.Vesp. Ascens.
usque ad Nonam Sabb.
Pentlecost, inclusive dicant

Tu esto nostrum gatdium,

Qui es futGrum preemium,

8it nostra in te gléria,

Per cuncta semper secula.
Gloria tibi, Domine, &c.

Et a Pentec. usque ad Tri-
nitat. dicant 7

Dudum sacréta péctora

Tua replésti grétia:

Dimitie nostra crfmina,

Et da quiéta témpora.

Gloria tibi, Domine, &c.

Offic. Parv. BM.V. a Vesp.
Sabbati ante Dominicam
primam Advent. usque ad
Nonam Vigilie Nativit.
Domini inclusive, et in die
Annuntiat. dicitur ut su-
pra notatum est pro tem-
pore post Purific. exceptis
his, que sequuniur.

At the end of each Hymn, except
that of Vespers and Compline,
is said before the last verse:

Authorofall to these our prayers,
In this glad Paschal time, at-

tend, [snares

And from the Tempter's deadly
The peopleofthy choice defend.
0 Jesu! born of Virgin bright,

&c., as at Prime, p. 36.

But those who, out of devotion,
recite the little Office from first
Vesp. of the Ascension to None
of Pentecost Saturday, inciue
sive, say :

Jesu, our only joy be thou, [be;
As thou our blest reward wilt

Jesu, be thou our glory now,
And through a long eternity.
O Jesu, &c.

And from Pentecost to Trinily
they say :
Thou who in ages past didst pour
Thy grace upon us from above,
That grace in us, where lost, re-
store, [love.
And grant us days of peace and
O Jesu, &ec.

The Office of the B. V. Mary,
Jrom Vespers of the Sutu day
before the first Sunday of Ad-
vent to None of the Vigil of
the Nativily of our Lord in-
clusive, and on the Feast of
the Annunciation, is said as
prescribed above for the season
after the Purification, except
what f.*' .. ’
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AD VESPERAS,

Ant. Prophéte predica-
vérunt nasci Salvatérem de
virgine Marfa.

Cap. Is. vii.—Ecce virgo
concipiet, et pariet filium, et
vocabitur nomen ejus Em-
manuel. Butyrum et mel
comedet, ut sciat reprobare
malum, et eligere bonum.

Deo gratias.

Hymnus.
Ave Maris stella.
Y. Ora pro nobis,
Ad Magnificat.

Ant. Ave Marfa, gritia
plena; Doéminus tecum:
Benedicta tu in muliéribus.

Alleluia.

Oratio.
DEUS. qui de beate Marie
Virginis utero, Verbum

tuum, Angelo nuntiante,
carnem suscipere voluisti:
praesta supplicibus tuis, ut
qui vere eam Genitricem Dei
credimus, ejus apud te in-
tercessionibus adjuvemur.
Per enmdem Dominum.
Ad Matutinum, ante pri-

mam Lectionem dicitur:

V. Jube domme benedi-
cere.

Benediclio.
Alma Virgo virginum in-
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AT VESPERS.

Ant. The prophets have fore-
told that the Saviour should be
born of the Virg:n Mary.

Chap. Isaiah vil.—Behold, a
Virgin shall conceive and bear
a son, and his name shall be

called Emmanuel: butter and
honey shall he eat, that he may
know to refuse the evil, and to
choose the good.

K. Thanks be to God.

Hymn.
Ave Maris.
V. Pray for us, &c.
At Magnificat.

Ant. Hail Mary, full of grace ;
the Lord is with thee: blessed art
thou among women.

Alleluia.

Prayer.

0 God, who wast pleased that
thy Word, at the message of the
Angel, should take flesh in the
womb of the blessed Virgin
Mary; grant to us, thy sup-
pliants, that, a8 we believe her
to be truly the Mother of God,
80 we may be assisted by her in-
tercessions with thee. Through
the same Jesus Christ our Lord.

At Matins, before the first
Lesson.

Y. Pray, sir, a blessing.

The Blessing.
May the gracious Virgin of
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tercédat pro nobis ad D6-
minum. EK/. Amen,

LECTIO I. ZLuce i.

MISSUS est Angelus G4-
briel a Deo in civit4-
tem Galilese, cul nomen
Nézareth, ad Virginem de-
sponsitam viro, cui nomen
erat Joseph, de domo David,
et nomen Virginis Maria.
Et infréssus Angelus ad
eam dixit: Ave gritia ple-
na, Déminus tecum; bene-
dicta tu in muliéribus. Tu
autem, Domine, miserere
nostri.

K. Deo gritias.

R’. Missus est G4briel An-
gelus ad Marfam Virginem
desponsétam Joseph, ntin-
tians ei verbum; et expa-
véscit Virgo de 1dmine: Ne
timeas, Maria; invenisti
gritiam apud Déminum.
*Ecce concfpies, et paries;
et vocébitur Altissimi Pfli-
us.

Y. Dabit ei Déminus De-
us sedem David patris ejus,
et regndbit in domo Jacob
in etérnum. *Ecce conci:
pies.

Y. Jube, domne, bene-
dfcere.

Benedictio.
Nos cum prole pia bene-
dfcat Virgo Maria.
K. Amen.
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virgins intercede for us with the
Lord. K. Amen.
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LESSON 1. Lukei.

The Angel Gabriel was sent by
God to a city of Galilee, called
Nazareth, to a Virgin espoused
to a man whose name was Jo-
seph, of the house of David:
and the virgin’s name was Mary :
and the Angel having entered,
said unto her : Hail, full of grace,
the Lord is with thee; blessed
art thou among women. But
thou, O Lord, have mercy on us.

K. Thanks be to God.

R/. The Angel Gabriel was
sent to the Virgin Mary, es-
poused to Joseph, to announce
to her the divine message: but
the light of his countenance af-
frighted the sacred Virgin. Do
not fear, Mary; thou hast found
grace with the Lord. Behold,
thou shalt conceive, and bring
forth one who shall be called the
Son of the Most High.

Y. The Lord God shall give
him the throne of his father
David, and he shall reign over
the house of Jacob for ever.®
Behold.

V. Pray, sir, a bleseing.

The Blessing.
May the Virgin Mary, with
her loving Son, bless us.

R. Amen,
E
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LECTIO IL.

UZE cum audisset, tur-
béta est in serméne e-
Jus, et cogitibat qualis esset
ista salutitio. Et ait Ange-
lus ei: Netimeas, Maria; in-
venisti enim gratiam apud
Deum. Ecce concipies in
Gtero, et paries_filium, et
vocfbis nomen ejus Jesum.
Hic erit magnus, et Filius
Altissimi vocébitur. Et da-
bit illi Déminus Deus sedem
David patris ejus, et regné-
bit in domo Jacob in atér-
num; et regni ejus non erit
finis. Tu autem, Domine,
miserere nostri,

K. Deo grétias.

R/. Ave Maria, gratia ple-
na, Déminus tecum. * Spi-
ritus Sanctus supervéniet in
te, et virtus Altissimi obum-
brébit tibi : quod enim ex te
nascétur sanctum, vocabitur
Filius Del.

7. Quémodo fiet istud,
quéniam virum non cognés-
co? Et respéndens Ange-
lus dixit ei: #Spiritus Sanc-
tus supervéniet, &c.

Y. Jube, domne, &c.

Benediclio.
8ancta Dei Genitrix si
nobis auxiliftrix.
R/. Amen.

-

OFFICIUM PARVUM B. V. M.

LESSON II.

Mary having heard these
words was much troubled, and
reflected on what kind of salu-
tation this could be. And the
Angel said to her : Do not fear,
Mary, for thou hast found grace
with God: behold, thou shalt
conceive in thy womb, and shalt
bring forth a Son, and shalt call
his name Jesus. He shall be
great, and shall be called the
Son of the Most High: the Lord
God will give him the throne of

his father David, and he shall
reign over the house of Jacob
for ever, and of his kingdom
there shall be no end. But thou,
O Lord, have mercy on us.

R’. Thanks be to God.

K. Hail Mary, full of grace,
the Lord is with thee. The Holy
Ghost shall descend ﬁpon thee,
and the power of the Most High
shall overshadow thee: for the
Holy One who shall be born of
thee shall be called the Son of
God.

Y. How shall this be done,
because 1 know not man? The
Angel answering, said to her:
* The Holy Ghost shall dercend
upon thee, &c.

V. Pray, sir, a blessing.

The Blessing.
May the holy Mother of God
be our helper.
K. Amen.
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LECTIO III.

IXIT autem Marfa ad
Angelum: Quémodo
fiet istud, quéniam virum
non cognésco? Et respén-
dens Angelus dixit ei: Spi-
ritus Sanctus supervéniet in
te, et virtus Altissimi obum-
brébit tibi. Ideéque et quod
nascétur ex te sanctum, vo-
cébitur Filius Dei. Et ecce
Elisabeth, cognita tua, et
ipsa concépit filium in senec-
tite sua. Et hic mensis
sextus est illi, quae vocatur
stérilis; quia non erit im-
possibile apud Deum omne
verbum. Dixit autem Ma-
ria: Ecce ancilla Démini, fi-
at mihi seciindum verbum
tuum. Tu autem, Domine,
miserere nostri.

B, Deo grétias.

K. Stscipe verbum, Vir-
go Maria, quod tibi a D6-
mino per Angelum trans-
missum est: concipies, et
péries Deum périter et hé-
minem., * Ut benedicta
dicaris inter omnes mu-
lieres.

Y. Paries quidem filium
et virginitdtis non patiéris
detriméntum: efficiéris gré-
vida, et eris mater sem-
per inticta, * Ut benedfcta
dicéris inter ommnes mu-
Meres.

Gléria Patri.
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LESSON III.

Then Mary said to the Angel :
How shall this be done, for I
know not man? The Angel an-
swered her: The Holy Ghost
shall descend upon thee, and the
power of the Most High shall
overshadow thee: therefore the
Holy One who shall be born of
thee shall be called the Son of
God. And behold, thy cousin
Elizabeth hath conceived a son
in her old age; and this month
is the sixth to her, who is called
barren: for with God nothing
shall be impossible. Mary then
replied: Behold the handmaid
of the Lord, be it done to me ac-
cording to thy word. But thou,
O Lord, have mercy on us.

Ry. Thanks be to God.

R. Receive, O Virgin Mary,
the word which the Lord de-
clared to thee by the ministry of
the Angel: thou shalt conceive,
and bring forth a Son, who will
be both God and Man. * That
thou mayest be called blessed
among all women.

V. Thou shalt bring forth a
Son, and shalt suffer no detri-
ment to thy virginity : thoushalt
become a mother without ceas-
ing to be a chaste virgin. * That
thou mayest be called blessed
among all women.

Glory, &c.
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*Utbenedfcta dicéris inter
omnes mulferes.
Stscipe, &e.

AD LAUDES.

Ant. Prophéte pradica-
vérunt nasci Salvatérem de
Virgine Marfa.

Cap. Isaiz xi.—Egredié-
tur virga de radfce Jesse, et
flos de radfce ejus ascéndet.

Et requiéscet super eum

Spfritus Démini.
R. Deo gritias.

Ad Benedictus.

Ant. Spfritus sanctus in
te descéndet Maria, ne tf-
meas: habébis in Gtero Fili-
um Dei. Alleluia.

Oratio.
DEUS, qui de beate, &c.,
ut supra, p. 64.

AD PRIMAM,

" Ant. Prophéte predica-
vérunt nasci Salvatérem de
Virgine Marfa.

Cap. Isaie xlv.—Rorite
cceli désuper, et nubes plu-
ant justum: aperidtur terra,
et gérminet Salvatfrem: et
justitia oridtur simul: ego
Déminus credvi enm.

K. Deo grétias.

Oratio.
]’)EUS, qui de beatar, &c.
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K. That thou mayestbe called
blessed among all women.

Receive, O Virgin Mary, &c.

the V.

AT LAUDS.

Ant. The prophets have fore<
told that the Redeemer should
be born of the Virgin Mary.

Chap. Isai. xi.—There shall
spring forth a branch out of the
root of Jesse, and a flower shall

arise out of its stock: and the
lS:l irit of the Lord shall rest upon

R/. Thanks be to God.
The Hymn (as adove).
At Benedictus.

Ant. The Holy Ghost shall de-
scend upon thee, Mary : fear not,
thou shalt bear in thy womb the
Son of God. Alleluia,

Prayer.
O God, who wast pleased, &c.
(as above at Vespers), p. 64.

AT PRIME.
Ant. (as at Lauds). The Pro-
phets have, &c.

Chap. Isai. xlv.—Drop down
dew, ye heavens, from above, and
let the clouds rain the just: let
the earth be opened, and bud
forth the Saviour; and let justice
spring up together; I the Lord
have created him.

R’. Thanks be to God.
Prayer (as above).
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AD TERTIAM.

Ant. AngelusD6mini nun-
tifvit Marfee, et concépit de
Spfritu sancto.

Cap. Ecce virgo concfpiét,
et périet filium, et vocébi-
tur nomen ejus Emménuel.
Bityrum et mel c6medet, ut
sciat reprobfre malum, et
elfgere bonum.

K. Deo grétias.

Oratio.
DEUS, qui de beata, &c.

AD SEXTAM,
Ant.  Oriétur sicut sol
8alvditor mundi : et descén-
det in dterum Virginis, si-
cut imber super gramen.
Cap. Egredietur, &c., ut
supra in Laudibus.
Oratio.
DEUS, qui de beatee, &c.

AD NONAM.

Ant. Marfa autem con-
servébat 6mnia verba heac,
conferens in corde suo.

Cap. Luc. i.—Dabit illi
D6éminus Deus sedem Da-
vid patris ejus : et regnfbit
in domo Jacob in wternum,
et regni ejus non erit finis,

K. Deo gritias.

Oratio.
‘DEUS, qui de beata, &c.
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AT TERCE,

Ant. The Angel of the Lord
announced unto Mary, and she
conceived of the Holy Ghost.

Chap. Isai. vii.— Behold, a
virgin shall conceive, and bring
forth a Son, and his name shall
be called Emmanuel. He shall
eat butter and honey, that he
may know how to reject evil and
choose good.

R. Thanks be to God.

Prayer (a¢ above).

AT BEXT.

Ant. The Saviour of the world
shall arise like the sun, and shall
descend into the womb of a Vir-
gin, as a shower of rain upon
grass.

Chap. Isai. xi. (as at Lauds).

Prayer (as above).

AT NONE.

Ant. But Mary kept all these
words, pondering them in her
heart.

Chap. Luke i.—The Lord God
will give him the throne of his
father David, and he shall reign
over the house of Jacob for ever,
and of his kingdom there shall
be no end.

K. Thanks be to God.

Prayer (as above).
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4 Nativitate usque ad Ocla-
vum Purificationis beate
Virginis tnclusive, Offici-
wum dicitur, ut supra nota-
tum est pro tempore post
Purificati 1in his
que sequuntur.

AD VESPERAS.

Ant. O admirfbile com-
mércium! Crefitor géneris
huméni animftum corpus
sGmens, de Vfrgine nasci
dignitus est: et procédens
homo sine sémine, largftus
est nobis suam Deitétem.

A4d Magnificat.
4nt. Nésciens mater Vir-
- govirum péperit sine dolére
Salvatérem seculérum: ip-
sum Regem Angelérum sola
Virgo lactfbat Gbere de ccelo
pleno. )

Oratio.

EUS, qui saldtis @térnee,
befitee Marfee virgini-
tite feciinda, huméno gé-
neri premia preestdtisti;
tribue quasumus, ut ipsam
g:]) nobis intercédere senti-
us, per quam merdimus
auctérem vite suscipere
D6éminum nostrum Jesum
Christum Filium tuum:
Qui tecum vivit et regnat
in unitite Spfritus sancti
Deus per omnia szcula se-
cul6rum. Amen.

Que dicitur ad omnes horas,
excepto Completorio.
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From the Nativity to the Octave
of the Purification, inclusive,
the Office is said as in the sea-
son of the Purification, except
what follows.

AT VESPERS.

Ant. O wonderful intercourse !
the Creator of mankind, assum-
ing abody animated with a soul,
was pleased to be born of a Vir-
gin; and becoming man with-
out human concurrence, he made
us partakers of his divine nature.

At Magnificat.

Ant. The Virgin Mother not
knowing man, brought forth the
Saviour of the world without
pain; she alone a pure Virgin,
nourished him, the King of An-
gels, with her breast filled from
heaven.

Prayer.

O God, who, by the fruitful
virginity of blessed Mary, hast
given to mankind the rewards of
eternal salvation; grant, we be-
seech thee, that we may expe-
rience her intercession for us,
through whom we merited to
receive the author of life, our
Lord Jesus Christ, thy Son, who
liveth and reigneth with thee
and the Holy Ghost, one God,
world without end. Amen.

This prayer is said at all the
howrs, Compline excepled.
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AD LAUDES.
Ant.0admirébile commér-
cium, &c. (ut supra, p.70.)
Ad Benedictus.

Ant. Virgo verbum concé-
pit, virgo perménsit. Virgo
péperit Regem - 6mnijum re-
gum.

Oratio.
DEUS, qui saldtis setérne,
&ec. (ut supra, p. 70.)

AD PRIMAM,
Ant. O admirébile com-
mércium.
Oratio.
DEUS, qui :lalﬁtia 2térnae,
c.

AD TERTIAM.

Ant. Quando natus es in-

effabfliter ex Virgine, tunc
implétee sunt Scriptaree: si-
cut plavia in vellus descen-
dfsti, ut salvum féiceres ge-
nus huménum: telaudémus
Deus noster.

Oratio.
D EUS, qui ;alﬁtis ®témee,
c.

AD SEXTAM.

Ant. Rubum, quem v{-
derat Moyses incombdstum,
conservétam agnévimus tu-
am laudébilem virginité-
tem : Dei Génitrix, inter-
céde pro nobis.

Oratio.
DEUS, qui ;alatis atérna,
C.
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AT LAUDS.

Ant. O wonderful intercourse,
&c. (as above, p. 70.)

At Benedictus.

Ant. A Virgin conceived the
‘Word, and remained a virgin.
A Virgin brought forth the King
of all kings.

Prayer.

O God, who, by the fruitful,

&ec. (as above, p. 70.)

AT PRIME,
4nt. O wonderful intercourse,
&c. (as above.)
Prayer (as above).

AT TERCE.
Ant. When thou wast born
after an ineffable manner, the
Scriptures were then fulfilled:
thou didst descendlike rain upon
a fleece to save mankind : O our
God, we give thee praise.
Prayer (as above).

AT SEXT.
Ant.In the bush, which Moses
saw burning withoutconsuming,
we acknowledge the preserva-
tion of thy admirable virginity:
O Mother of God, make inter-
cession for us.
Prayer (as above).
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AD NONAM.

Ant. Ecce Marfa génuit
nobis Salvatérem: -quem
Jofinnes videns, exclam4vit,
dicens: Ecce Agnus Dei:
ecce qui tollit peccéta mun-

AT NONE.

Ant. Behold, Mary hath borne
us the Saviour, whom John
seeing, exclaimed: Behold the
Lamb of God, behold him who
taketh away the sins of the

di. Allelufa., world. Alleluia.
Otatio. Prayer (as above).
DEUB, qui saldtis etémee,
&c.
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